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Felhívás, a debreczenl dalárda pártoló s mű
ködő tagjaihoz!

D al egy letünk első évfolyam ából m ég csak  nehány n ap  van 
h á tra  s e lő ttü n k  az uj egyleti év, m ely, hogy a  m últnál, különö
sen  anyag i p á rto lá s  tek in tetéből, sokkal kedvezőbb legyen, —  
m inden s z é p é r t  s  nem esért hév ülő, —  m űködésűnket figyelem
m el k is é rő  m űvészetpárto lónak  valódi óha jtása . Jo b b  jövő azon
b an  d a lá rd á n k  fe le tt csak  úgy d erü lhetne , lm  m inél töm egeseb
ben je len tk ezn én ek , k ik  az egylet ü g y é t ré sz in t párto ló , rész in t 
m űködő m inőségben pártfogás alá venni s ie tn én ek ; —  m ert m int 
m inden egyéb  iijukori egylet, úgy városunk  dalegy lete  is csak 
úgy jó so lh a t m agának  szép jövőt, h a  vannak  le lkes egyének, k ik 
a  k e z d e t nehézségeivel küzdőtő l szám talan  akadály  e lhárításánál, 
gyám olitó  jo b b ju k a t nem  vonandják  m eg, ső t ö ssze te tt válla l se 
g ítik  a  k itű z ö tt czél f e lé ! —  U gyanazért m iu tán  a lig  lé tezh e tik  
yalaki, k i dalegy letünk  m inél nagyobb m érvben  gyarapodását s 
erősebb  m egszilárdu lását ne óhajtaná , k i egy le tünk  körének  szé- 
lesbülésével, honi dallam aink  m ivelése és e lsa já títá sán ak  ne ö r
vendene s  k i végre a  dalegy le t fenállásával a  raá rm á r felébredő 
s  m eggyökerező tá rsa s  é le t fe n ta rtá s á t s  á llan d ó s ítá sá t ne  k í
vánná ; —  a  helybeli d a l e g y l c t e t a z o n  rem ény b iz ta tja  je len  
felhívásában, hogy az ezen évben b e ir t  p á rto ló  és m űködő tagok 
nem csak  m eg nem  vonandják  p ártfo g ásu k a t azon zsenge egy
le ttő l, m elyet bölcsőjében oly lelkesedéssel k a ro ltak  fel, hanem  
an nak  b iztosabb  fe lv irágzásáért tek in té ly ü k e t és befo lyásukat uj 
tag o k  szerzésére  is felhasználandják . A következő egyleti év 
n o v e m b e r  1 -jén  veendi kezd e té t, —  a  tag ság i dij m in t a  m últ 
évben m eg h a tá ro z ta to tt, 3 f r t  o. é., m elyet a lapszabályaink  é r te l
m ében m iuden egyleti ta g  nevének iv re  leendő  b e írá sak o r kifi
ze tn i ta rtozand ik .

V égül különösen az uj tag o k  tá jék o zh a tá sa  v ég e tt k ije len 
te tik , hogy a  nyári idény a la t t  több izben  ta rta n d ó  d a l k i r á n 
d u l á s o k ,  úgyszin tén  az év egyéb szak a ib an  rendezendő d a l 
e s t é l y e k  vagy hangversenyeit alkalm ával, m inden egyleti tag , 
kü lönbség  nélkül, a k á r  párto ló  a k á r  m űködői m inőségben legyen 
beírva, tagság i m inőségéből kifolyó k iváltság o s jogúnál fogva, — 
sa já t szem élyére ingyen-jegyet igényelhet, m ely szám ára  m inden 
nehézség  nélkül m inden  időben k i fog szo lgálta tn i.

K e lt D ebreczenben 1864, ok tóber 16-án.

K o m l ó s s y  I m r e
egyleti elnök.

Z i v u s k u  F e r e n c z  
dalegyleti jegyző.

Észrevétel Nad&nyi Imre barátomnak a „Hortobágy" 
folyó évi szept. 18-iki 36-ik számában közlött s a 

debreczeni kistemplomra vonatkozó czikkére.")
Az, ha  vájjon a  debreczeni p inczcszortt úgynevezett k is- 

tem plom ot, a nevezett város refo rm ált közönségének bölcs elö l
já ró i á ta lak ítandónak , vagy egészen luroutnndoim k a úgy n jra- 
ép itendőnek  lm túroznm lják-eV -  ez esetben  term észetesen  te 
k in te tb e  vovén azt, hogy uz uj építm ény a  m ai k o r k ívánalm ai
nak, az ép ítésze t je len  állásának  s az úgynevezett kálv in ista 
Hótua (V) tekin télyének  megfelelő legyen, —  m int nem debreczeni

" )  Minién ii hislomplom le nem rontása mellett Irt uzlkkokru ellun- 
vélemény lillili addigolé unni érkezett: ni int utón oldalról egyetlenegyet, 
mijük ezt Midiit vettük. Sz e r i t .  ________

lakosra  de  am elle tt a  refo rm ált egyház h ívére  csak  annyiban 
tartozván  re á m ,m in t ta r to z ik  egy róm ai k a to l ik u s  v a llásá ra  az, 
h a  büszkeségé t le li a  róm ai szentpéter-bfeínplom tu d a táb an , — 
a  debreczen i k istem plom  ügyében az élőado ttokon  n incs m it 
beszélnem ; am ennyiben azonban tisz te lt ba rá to m  N adányi Im re  
a  m ondott tem plom  épitése alkalm ából oly dgefi tü lozga a  J ^ lő n -  
ben d icsére tes kegyeleti é r z é s t ,- - m in d a m e U e t t^ ’ltó g y  alig 
hihető, hogy t is z te lt  bará tom  predíkácziójn SQtadCv^aegtéritsen, 
az ilyek  o lvasása m elle tt azon k é r ^ s  m erü l fe ffh o g y  ugyan  hol 
volnánk m o st a  p a llérozo tt nem zetik  sorában  s  hogy illenénk be 
a  p o lg árisu k  E urópába, h a  ős fejedelm ünk Á rpádnak  és nem ze
tén ek  u tó d a i ugyanazon ta n tó l- le tte k  volna á th a tv a , melylycl 
t isz te lt b a rá to m  á th a tv a  v an ?  Y ólna-e D ebreczenben k is- és 
nagytem plom , vo lna-e  refo rm ált vallás? s  nem  a  tű z  szellem ét 
im ádnók-e, a  szen te lt berkek  hüs forrásainál á ldozván fehér lovat, 
— nem  kaczagányban já rn án k -e , —  sá tra k b a n  laknánk  m in t 
nom ad őseink  V

Az, hogy  a  debreczeni kisteraplom on v á lto z ta tás  ne  té te s 
sék  azon okon, m e rt az, nem  a  m ost élők kezei á lta l ép ítte te tt, 
sz in te  olyan tú lzo tt ragaszkodás a  régihez m in t az, hogy csinált 
u tak  uem  kellenek  m ert azok öBeink idejében sem  voltak  s  jó  ló 
e lő tt n incs rósz u t, *) pedig van  biz az, m it eléggé tan u s it az;l 
hogy őseink a  rósz u tak  m ia tt járm üvet nem  tudván  használni, 
lóháton te v é k  u tazása ikat, —  hasonló ahoz, hogy az én tisz te lt 
bará tom  csupán a z é r t mellőzi a  vasúti u tazás t, m e rt az, az ujabb 
k o r ta lálm ánya, —  s m ellőzvén egyebeket, hasonló ahoz, hogy a  
többször t is z te lt  barátom  a  P uszta-K ovácsiban  levő rósz nádas 
h ázá t csak  a z é rt nem  ro n ta tja  le  s  csak a z é r t nem  ép it ú ri á llá
sának m egfelelő t, —  noha fél a  jobbhoz szoko tt belépő, hogy az 
nyakába szakad , —  hogy az nem  a  jelen században épült.

Túlozni bárm iben hiba. A kegyelet nem  abból áll, hogy 
őseink  b á rm it te ttek , h a  m ind járt roszul te t te k  is valam it, vagy 
h a  ok nem  is te t te k  roszul, az idő te tte  ro szá  a  m aga idejében 
jó t, r a j ta  v á lto z ta tá s t ne  tegyünk. Az idő naponkin t cgy-egy lé
péssel h a la d ; az em bernek vele lépést k e ll ta r ta n i, úgy egyben 
m in t m ásban, lm csak a  félvadak sorába nem  a k a r  ism ét sülyed- 
id , —  m e rt m inden m aradás kátralépés, — m elyből századok 
folyam a a la t t  oly igen m agasra em elkedett. N agyvárad 1864, 
szep tem ber 23.

II  a  1 á  s  z J  ó z s e f.

Számíthatunk-e jolri) gabnaárakra?
K ülönösebben a  m últ évi term éketlenség  á lta l annyira sú j

tott. alfö ld i g azd á ra  nézve a legégetőbb kérdés, vájjon leBZ-e a  
búzának  jo b b  és árosnbb k e le te?  M ert ez idő szerin t a  búza á ra  
igen silány s  nagyobb m ennyiségben igy som adható  el készfize
tés m ellett, ho lo tt az adó m eg egyéb szám os teher, sürgős k ielé
g íté st követelnek. M erész vállalkozás kétségen  kivül a felvett, 
kérdésre  tájékozólng felelni akarni, de tek in tv e  a  esttggetegséget, 
mely i t t -o t t  m ár is annyi té r t  foglalt, kötelességet, vélünk telje- 
siteni, ha  m inden körülm ény szám bavételével ti gabonaáruk va- 
vnlószinü nliikulása irán ti nézeteinket ulm om ljuk.

T u d tu n k ra :
1. N álunk u term és átalában  véve csak  jó  középszerű, 

csökkenti azonban m ár is az, hogy u kukoriezn terinés n korai fa
gyok m ia tt  tetum oseu hiányos lesz, úgy nálunk , m in t szom szé
dainknál is.

*) Ar. 1848-lk év előtti mogyui élőiből fölhozott sznvul Niidiinyl
Iliim urunk, II. .1.

2. N agy része  a  term ésnek  m ég nincs k inyom tatva , k icsé 
pelve, m iálta l a  m ennyiség, ső t m inőség is csökkenni fog.

3. A T isza  v idékén a  búza  szép és nehéz. * ' "  ^ ‘iKÍaiírí-■>': 
s; 4. A  külföldi legtöm egesebb vevők közü l a  leg je len ték e

nyebb az angol, ez évben  különösebben takarm ányban szükséget 
szenved s  a  lisztes:gabonafélék  term ése  sem  kiv i  nála . ,. ■<<>.

5. A  közép tenger igen tek in té lyes p b rtrid& B ásjd lv ite lfbé- 
tiltd sá t ;n á r  e lrendelte. ’ l-him Ttftbi üüi k  -=

D aczára  te h á t  tekm télyes verseny társunk  ö ro szo razág  je 
lentékeny gabonatarto lékának , m égis kim ondhatn i hiszszük; hogy 
a  búzának  n á lunk  kelendőségét és jo b b  á rá t  m éltán  v á rh a tju k  

K érdés, m ennyire teh e tjü k  a  b u za-á r em elk ed ésé t? ,1' 0 7 j  
A m agyarországi term előt, h a  szabad e k ité te l t  használ

nunk, az 1 8 5 4 —1863-ki évtized  nehány évének búzaárai, e lka- 
p a t tá k ; 1854-ben a  legm agasabb b úzaár P esten  m érő n k in t 7 f r t  
90 kr., 1855-ben 7 f r t  25 kr., 1856-ban  6 f rt, 1861-ben  5 f r t  90 
k r., 1863-ban G f r t  15 k r. v o lt; tö r té n t pedig, hogy tö b b  évben 
nagy term éseink e szédületes nagyárakkal összeestek.

M egszoktok te llá t a  nagy á rak a t, annyjvalinkább, m e rt nagy 
te rh ek e t keltvén  viselnünk, szükségeink is nagyok a v a lam in t az 
egykori fö ldbirtokos a z t  ta r to tta , hogy tisztjei ró sz  gazdák , m ert 
nem  b irto k  an n y it term eln i, mennyi az u r  p aza rlá sá t (fedezze, 
úgy ez idő szerin t a z t  hiszszük, hogy h a  m agas á rakon  nem  b ír
ju k  eladni gabonánkat, a  term elés tönkrem enend.

E zen okoskodásnak azonban nincs alapja. G azdasági üzle
tünk  sikere  a  m i gabona-fölöslegünket m egvásárló piaczok á ra i
tól függ s o tek in te tben  nem  vagyunk jogosítva m ost az  1854-iki 
vagy 1861-iki m agas á ra k ra  szám itni, de igenis b izhatunk  abban, 
hogy a  búza  á ra  javu ln i fog s ez á runk  kelendő lesz. —  S a lig  
hiszszük, hogy csalódjunk, ha  a  kelendőséget az A dria felöl j e 
lezzük, noha szeptem berben alig  12,000 váram ázsa gabona ind.it- 
ta to tte lez iráu y b an B u d áró l,h o lo tt nyugatfeléitobbszázezer m ázsa 
k e lt el. Igen ám , de  a  szegény term elő  m osfef a n ie g in k á b b  m eg
akadva a  pénz dolgában, hogyan segítsen  m agán Tügtö.n?

Ez m ár csakugyan oly kérdéB, m elyre k iolégitöleg m egfe
lelni nem leh e t s ha  az t m ondjuk, m it m ondanunk kell, hogy te 
gye a  term elő az t, m inek eléggé gyakorlatában  van m ár, t , i ,  tű r 
jön , várja  be a  helyzet javu lását, jövőre pedig a  hasonló esélyek 
ellenében szükséges e ljá rá s t a lka lm azza ,— h a  ez t m ondjuk, gaz- 
daté.rsaink savanyú képpel fordulnak el tölünk, m in th a  egyenesen 
mi volnánk okai annak, hogy gabnaféléiket m agas á rakon  nem 
adhatják  el.

De m ind hiába, ki kell ábrándulnunk, kiábrándítónk a ke
reskedelm i viszonyok, melyek nem hozzánk alkalmazkodnak, ha
nem melyekhez nekünk kell simulnunk. K ét főfötoendőnk van: 
egyik: kiviteli közeget kell terem tenünk, közraktárakkal és elő- 
logezési bankkal kapcso la tban ; — a m ásik : a term elés színhe
lyéről a világ-pinezhoz legrövidebben vezető biztos közlekedési 
utat. kell m inden úron létrehoznunk s ezen a szállítási d ljt lehető 
IcgjutáuyoBnbban szabni.

Hisz m ost sem a  külföldi gabona szerfelett! olcsósága o kam i 
kivitelünk pangását s az ehidltatásl ár csekélységét, hanem az, 
hogy hiányos közlekedési rendszerünk m iatt egy mérd búzának a 
bánságból Triesztiin szállítása közel másfél forintba kerül,

Montijuk ki tehá t a nagy szét, melyet elvégre meg kell ér
tenünk, m ert a  kévlolhetlcn term elési és kereskedelmi viszonyok 
rán k  erőszakolják :

1. Nem Bzabnd az 1854-iki s hasonló szédületes gabona
á rak ra  átütnünk.

2. Ez idő BZerint tűrnünk s az árak  és kulendősóg majdnem 
biztos Javulását be kell várnunk, ___________

"jf A E € % A.
Agarász

Nttddnyi Imrétől.
A világ Icromtetésélöl kezdve, nr. Írók liallintlutiilullúti n liugy neni- 

zeleket, királyokat, fejedelmeket, hadvezéreket, H o m o r ú i  I l i i k ü l  mil
iőm tudnánk ii göiügök, trójaiak, Aolül és Heetor vitézségeiről, A ró
maiak nagy és lifla tettei a feledéi sírjába merüllek volna ha Hnnlus, 
Caesar a mások írásba nem teszik viselt dolgaikat. Negyedik Biílo u ó v- 
t o I e ti i r n o k ii ismerteti! meg velünk hazoszerzö ősatyáinkat, Attilát, 
Árpádot, Tuhiüiimut, a vígkedvű Usmbut stb, —  Szent Istvánt, szent 
Lászlót, nagy Lajost, Mátyást s ennek atyját a legnagyobb magyar ne
mest Hunyadi Jánost, több derék magyar írónk hnlhallanN.

Az o ro sz lá n o k k a l, m edvékkel s vudknnokkul küzdő, férfias báto r 
vadászokat már Horatius mcgénekalle, midőn igy i r t : „Mnuet sub Jovo 
frig id o , venalor tenorao  conjugis inunemor, aeu visa oBt outulis corva 
lldelibus; sen rup it te re tc s  mor.ua op er plngos,“

O v i d i u s  uz agarászatröl ir annyit: „Ut cania in vncuu, leporem 
uum gallicus nrvo Cornil ut hic cupidua prucdne, volut illu timoru,** —  
tudbutunk ebből annyit, hogy az ugurászal, a rómuiak állal Is gyakorol
tatott.

Korunkban u „vadász lap1' Indulja velünk u illjru fultalú ngnrászok 
és nyertes ugaruk nevelt: de hduyfOlu kijálszások állni rngndtuttuk el u 
billíkomok s aranyuk s hányszor telik be nz, hogy „Aurl sacru finnes, 
i|uld non morlullu eogis |ieetora.“

A mostani dijukra, egarnkkul versenyzők ős a folyti század ulején 
agyúdul szunvoddlyból ugarászók kiízt nz u kulüusdg van szerintem, umi 
Cicero s l'ato közt volt hajdan, hogy l, I. Cicero is oly ulazáiitiin Igye
kezett u küztáraaságol megtartani, mint Cnlo •, de uz első inkább azért, 
hogy ólcsukeilliessák a megtartással l  magát fohiniullulhesso t Calo ellen
ben, miuden Önérdek nőikül, Oiimugáárl tőrukeileltu köztársaságot meg
menteni, s midőn megvorelluk u köztársaságiak u csatatéren,a dlcsokcdö 
Cicero, taligán szokott meg, fegkedveaebb fülszubadllull szolgája vozcltu 
rá Antonius poroszlóit. Culo ellenben nem ukarván a köztársaságot túl
élni, saját fegyverávol verte keresztül magát, uzt Inrtvu, mit ulyáulk kö
zül egy, hogy „jobb dicsőséggel meghalni u holttestek halmain, mint 
gyalázattal taposni őseink szent humvaiu.“

A vitézségükről egész világon elhlresedutt rangyur huszárokhoz 
legjobban hasonlítanak a lovas agartizok, s mégis csak P á 11 n li á • Sá
muel és l t u t s k y  András adtuk ki egyegy —  nyerekedéa alapját meg
vető agerászkOnyvoeskét, A „Vasárnapi UJság*'-ban néhány év ulött 
3 z i k s z  a y Dániel, dicső tollával adott ki versekben oly jeles mun
kát, minőt zz ártatlan mezül mulatságról világ elejétől máig senki sem 
készített s hihetőleg nem is fog, • Sslkiaey után, félve n klnoveltetés- 
tői, alig merek Iráahus fogni; de mlnthugy ellemttaiu szenvedélyes 
ugarász atyámul, hárum Iliimül, rokonaimat, nálam Idősb, ugyhoru a Ifjabb 
barátaimat, u azunt kötelesség ráui utósóra mnrudt, hogy a XlX-lk szá
zad elejétől máig élt s az egyszerű mezei mulatságot régi modorban csu
pán szenvedélyből gyakorlott bihari ugurászok életéről, viselt ötágúiról 
gyönge Írói tehetségemtől várható munkát adjak ki. Nem akarok magam
ról emlékiratot készíteni: de mivel a régi agarászuk közt szerepeltem 
éltükben, holtuk után sem leülte u h u s i d r l a  megérthető, ha — miül 
a Nugy Iguácz s z ü r k e  z s á k j a  a „magyartltkolC-ban, —  nevem 
mindenütt köztük nem tévelyegne; sőt kénytelen vagyok épen niegnmou 
kezdeni.

1801-ben születtem, s eszerint én nyitottam meg a ezlvlllzáczió- 
bau, nagy találmányokban, főleg pedig a „per fás et no fos literi cupldl- 
lus“ -bau előre haladt XlX-ik századot. De mivol o század isteni félelem
ben, vallásosságban, erkőlcsiségbcn, nemzet — vagyis teBtvérszerclut- 
ben uz előbbi századoktól hátramaradt (? ) imádói közé nem tartozom, 
mert jó szüleim, barátaim, tanítóim mind u XVlII-ik században születvén, 
ugyanennek elvei szerint noveltotém s tanittutáin s onuek kOvetkezléhun, 
a régi jók Iránti szeretet kilrlhatlsn gyökeret vert bennem, mert: „Unó 
soméi imbuta recens servablt odoréin lesta dlu.“

N a d á n y I J d z s o f Jó alyámun kell kezdenem, nemcsak kugyo- 
letből, hunéin azért is, meri a század elején, mélyen tisztelt jó atyám a 
blliarntegyei agurászok és vadászoknak (puskás vadász is első lóvén a 
s á r r é t e n )  közkedvcsségébiin állott s átnlánosan elismertetett, hogy 
ugarai legjobbak voltak, s ez okon nagy ngurászat nála nélkül nem tö r
tént s szikár sárga paripáján többnyire legelőt hittatot!. Jó ötleteivel Is 
ii mtilnllaltn a társaságot, Boldogult atyám tanított utigem nz agnrásznt 
lő szuhályalra, mclveket 52 éven keresztül híven követeli. Tizenkét éves 
korúmban egy kis löllellen puskát akasztván nlydm a nyakamba, gyalog 
küldött ki karácsán harmadik napján a bakonszogi szöllftskerlbo, páltász 
( l a r n b t t u z l  Mátyás és C s o r d á s  Mlhátylynl a atyámnak u régi Jó 
csallóközi Injából ntósó B i s z t r ó  agarával. Ilumekoit nz egy nyúl ello- 
iriisábau, melyet anyámról való s z é p  a t y á m n a k  II. Somogyi András
nak a nyakúmba akasztott kis puskával Debreczenben kellett bemutatnom,

A szépatyn (Ilinek egy Ilit unokája voltam) öröme határtalan volt a lila 
vadász s ngurási látására s a kis pusháviil, amúgy hatonitsan llsitolhcd- 
nom kellő,

Következő ptttikóit imtepén kivitt ns atyám, luetvérévol Antallal s 
ennek llilvnl Üergelylyel, L i s z t e s  nevű fehér lovon ültem, melyet u 
rajta hasért Járó árvs gyermekek elkspatváu, engem Is oda vitt, ahová 
nliart, Uzt látván atyám maga ült a l i s z t e s  rét alám, linzié viliit ás alatt 
nagyon kezessé vált sárga paripáját adván, magpnrnnoaolá, hogy egy 
kimutatott szőrös burázdán minijeit. A parancsul híven leljesltém s kevés 
híján egy ménfőidet ki nem .tériem a barázdáról, felugrik a nyúl. Ulánn 
az agarak s Urrguly is egy kis fekete lovon, A sárga Is észreveszi, hogy 
fut u nyúl a a fekete. Uliiuolt ragad paripám . . .  A hegyes löld sipka 
kiesik lejemből, liátru uézugotteui, hogy ha vulaliu megáll a sárga, n sip
kát meglelhessem. Eközben a kougyttlaaijbudugi. ll rövid lábalt.kibillennek 
s ó n ?  Jebukom -  n zöld vetésre, Atyám s nagybátyám látván, hogy 
bnjom nincs, a nyal lelkötése után tlergelylyel ét egy lováaassal lenyo
matlak s hármat vágatván rám, felssciiiullek s meguskutlek, a nyulek hol
tig üldüzéséru (mint Hannibált atyja, a rómilak gyülölésére.) A kis 
nyúlok üldözéséfe nézve fogadott hilemct máig híven megtartóin, azon
ban nagyobb örömem, ha megszabadulnak, csalt no agaraim hibája miatt 
történjék az. Ily esetben plrongatom ebeimet, hosszú életet kívánok a 
menekült jó nyúlnak, hogy magához hasonló süldőket szaporíthasson 
nagy számmul. Ez első agarászut után nem mulattathatlak engem többé 
cstzuim, tcngliozeim. Harmincé darab szép galambomat Cs aj k o s Dié
tának adtam egy „ Ka p z s i *  nevű kopasz agárért s atyámtól Is u r á- 
e z I ó r a kapott hol forintomon, vettem egy szálkás szőrű léi calpŐJll 
„ b o c s  k o" nevű agarat, s o két Iiosbzu vén ebemmel minduu héten két
szer egarásztunk, ml sárréti tanuló otyallak s S z i l á g y i  Sándor, N n- 
d á n y 1 László, Albert éa Uergety, debreczeni K o s József, P ap  István, 
C s o n t o s  Surnu, J e n e y  József, liz utóbbi, sonátor mostoha atyja ren
deletéből mindig kapott egy bitang lovat, mig mi, külföldi őrünk gyalog 
ngarászlunU. Sorba futottunk a nyúl után s a sok gyakorlat folytán lu- 
tósuhh valók mostani vét),, „Hegedűs*1 Imámnál. Látván egykor n fltrlbn- 
gos eszű K o s Jóssel J e n e y  hltuugjának gyengeségéi,felszólal,hogy 
„a  tiy ttI a i ó  1 u g y o u  tik i f oI v o sz  11" -  „ A j}" htállá « >»vában 
hlzó Joocy. A felhőit nyúl után Kos sokáig a Jeney lillnngjának szügyé- 
uél szaladt a érezni kezdvén gyengülését a Iidátban, a lónak első lábai 
közé vágta magát a földre Az öles magasságú II u s b « u fé bukutl a 
bitang, s mig Jeney, alóla klvánszorgoll, a fürge K o s szemb# huzá rá k 
a nyíllal, mely n ó t a  b o n n n d u m  süldő volt, mert nagyol hacsak 
üadzó léiben nem volt, sohasem fogattunk. (1‘J i i .  n«v,) i ,
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i Íjfc' 3. Jövőre nézve k iv ite li közeg, k özrak tárak  és előlegező 
pénzintézetről kell gondoskodnunk.

4 . Az alföld-fiumei v asú t k iépítése b ezen a  kiviteli iobb

5. Többoldalusitani ke ll a  term elést, hogy a gazda boldo
gulása ne egyedül a  gabnaárak tó l függjön.

Gazdasági egyesületeink igen helyesen cselekednének, ba  
valahára m agasabb nézpontból tájékoznák gazdáinkat s  a  kije lö lt 
irányban m űködnének közre.

Holm i b iztató  rem ényadás, jobb ra  balra  zsémbeles. palás- 
to lgatás nem  kenyerünk, valam int az elcsüggedés se m ; m ert b í
zunk a  m agyar nép józan  észjárásában s tetterejében, mclylyel a  
je len  helyzet sajnos m ostohaságából tanulságot s  e rő t m erít a  jö 
vendő jobb  alapra helyezésére. (H .) E  r  k  ö v y-

Debreczeni hírmondó.
□  A kertészeti egylet őszi rendes közgyűlése m a délu tán  

3 órakor leend, a  czeglédutczai Kaffkaféle háznál levő gyűlés- 
terem ében. . . .

□  Olvasóinkkal —  k ik  a  helybeli d a l á r d a  tag ja i lenrn 
ó ha jtan ak — tudatjuk , hogy m agukat ak á r  a  M á r t o n  László 
u r  kereskedésénél, a k á r  a  szerkesztőségünknél le te tt  gyűjtő- 
ivekre, tagokul beírhatják .

= :  A  té li idény a la t t  egyszerre négy tánczm ester időzendik 
városunkban. H árom  m ár i t t  van  s  a  negyedik, m int értesü ltünk  
legközelebb érkezik körünkbe. E  tánczm esterbőség nálunk  annyi- 
valinkább jellemző, m ert anélkül is  eltudjuk m i já rn i, csak f  ü - 
t y  ö l ő  legyen a  tánczhoz! (Az pedig akad, ak ár am egunásig . 
S z e r k . )

** A pestí lapok iiják , hogy „Balog Gy. debreczeni lakos 
Vecsay nevű szomszédját, ism eretlen  okból megtám adván, agyon 
lő tte." —  Különös, hogy m i debreczeniek e  trag ikus esemény 
felől m itsem  tudunk  s  annálfogva az t valamely levelező lázas 
álm a szüleményének véijük. H acsak a  józsakerti kisbiró esete 
nincs abban variálva!

—  A  K a z i n c z y - a l a p i t v á n y  b ó l  a  helybeli főiskola 
növendékei közt, a  debr. kaszinó á lta l ez évre k itűzö tt pályadi
ja k ra  összesen 20  pályam ű érk eze tt be, m elyek közül versemény 
19 darab  s  prózai dolgozat csak  egy van. —  E  müvek m ár b í
rá la t végett k iadattak  és so rsuk  f. hó 25-kén lesz eldöntve.

** Köszönet-nyilvánítás. —  Fogadják hálásköszönetem eta  
táp in tézet nevében azon igen tisz te lt hölgyek, akik e  lap meg
előző szám ában nyilváníto tt bizalm as kérésem re nemes szívok 
érzelm eitől indíttatva, szives készséggel ajánlkoztak az asztal
kendők beszegésére s azokat m ai napra elkészítve vissza is kül
dötték. D ebreczen 1864, o k t  20. V e r  e s László főisk. igazgató
tanár.

(Beküldetett.) Szomszédom J .B . m ár a  m últ 1863-ki aszá
lyos évben majorosom at bérelte  fel, hogy lovaival lucurnám at és 
köles-vetésem et legeltethesse s  ép azért a  károsítást okozó soha 
sem tu d a to tt ki m indaddig, m ig a  fentebbi szövetséget sa já t fá
radozásaim  folytán ki nem  tapogattam ; m indazáltal a  károsítá
son nem kapván rajta, vétke büntetlen  m aradt. Közelebbi hetek
ben szintén olyanformán a k a rt elbánni luczem ám  és veteménye- 
iramel, csakhogy m ost sa já t cselédje volt a  lovász s a  csősz, ki 
tudta, hogy nekem nincs lovam, megfogta a  károsító  lovat s kö
telessége szerin t h ir t  a d a to t t  E n  a k á r t  megnéztem s a több ízben 
követe tt k á ré rt 8 frto t kértem  a károsító  jószá ^gazdájától, aki 
előbb vonakodott ugyan, de mégis m egígérte annak fizetését; 
másnap nagy átkozóuások m ellett felesége áthozta a  pénzt, m it 
Így el nem fogadhattam , hanem  törvényes ú tra  bocsátottéin, —  
lanyilatkoztatván egyszersmind, hogy bárm ennyire rúgna is a  
becslés összege, azt jótékony czélra adom. A becslök nem a k á 
rosultnak szemeivel nézvén a  kárt, hogy, m in t: csak 2 frt 60 k r 
le tt a z , am it én ö t fo rin tra  pótolva Íme átteszek tisz te lt 
szerkesztő úrhoz azon kérésem  m ellett, hogy azt szíveskedjék 
valamely, — álta la  elhatározandó —  debreczeni iBkola a lap ít
ványához ju tta tn i. *) T, E.

■elhaltak: Október 18, Caeglédu, öiv. PortörAIstvánná Kocii 
Ziuaiánni 75 éves; Hatvanu, Nagy Andrái 82 évei; 14. köikórház 
Kin Sándor 58 á v u ; 15, PéterAau, Kotlát litván 1. LiJoi I ávei; 18. 
n i .  Iipotály. Jobbágy Andrái 69 évei; 17. Cnpdu. Horváth litván 1. 
litván 4 ávei; Cligládu. Timái Mihály I. H d ii“/IQ övei; Páterfliu. 5iv. 
Dibreoienl Jánoiná Jánoil Ziuuánni 60 ávei; Ciegládu. Nigy Mihály 1. 
Mária 8 h e lu ; Piieiu, fliv. K irii Audrámd Békáit Erzsébet 58 ávei;

*) A helybeli ingyoniikoláilutái alaplAkéjo itaporitáiárn adtam át.
S i e r k .
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1 8 . Caeglédu. Ju lián  József 1, Juliánná 1 é v e s ;  1 9 . Pétcrfiau. Varga  
István 4 6  é v e s;  2 0 .  C ssp d u S u csu r iJózsefn é Székely Juliánul 37  éves; 
Komádi litván 1. Sáré 3  é v e i ;  V srgsu. N ig y  Jó zse fi.E r iséb e! 1 /„ éve i.

Közügyek.
*• Az „els6 magyar k i- és beviteli társaság" ügyében, — mint 

hírlik —  a napokban leend tanácskozás egy köztiszteletben álló főur
nái. Remélhető, hogy azon alkalommal egyszersmind a bizottság is 
megalakul s e fontos és üdvös hazai vállalat, az ipar és kereskedelem 
e főtényezője, mihamarabb életbe lépend. _

— Mint a „Gy. Közlöny“-nek Bécsből irják, Károlyi Lajos gr. 
az országos magyar gazdasági egyesületnek egy, magyar alapon és 
szellemben rendezendő felsőbb gazdasági tanintézet alapítására 50,000 
frtot, mint alapítványt hagyományozott olyképen, hogy ezen tőkétől 
a halálozás napjától számítandó 5 %  kamat félévenkint az egyesület 
pénztárába fizettessék be s ez mindaddig tőkésitlessék, mig a boldo
gult által óhajtott intézet a tőke és kamat szaporodtával életbe lép
het. Határozott feltételül tűzetvén ki, hogy, ha bármi okból, bármi 
körülményekben vagy bárki által, akár jelenleg a kamatok, akár annak 
idején maga az alapított tőke nem kizárólag a magyar haza és nemzet 
érdekének megfelelő magyar alapon, magyar szellemben létesülendő 
felsőbb gazdasági tanintézetre alkalmaztatnék, vagy a kezelésbe az or
szágos magyar gazd. egyesület elnökségén és választmányán kivül 
mások is beavatkoznának, a boldogultnak utódai ez esetben már most 
visszavonlnak kijelentett egész hagyománynak terhe alól feloldoztainak.

•» A magyarországi z e n é s z s e g é l y z ő - e g y l e t  még e hó 
folytán tartandja Pesten alakuló s tisztválasztó közgyűlését.

** A „ p e s t i  b i z t o s í t ó - t á r s u l a t "  e hó 17-kén lartá ala
kító közgyűlését, gr. Andrássy György elnöklete alatt.

Q A  m a g y a r  g a z d a s s z o n y o k  e g y l e t e  felkéri azokat, 
kiknél az egylet által f. évi decz. hóban rendezendő sorsjátékra eladás 
végett sorsjegyek vannak, hogy ezeket vagy az ezekért járó dijt nov. 
15-ig egyl. titkár Sztupa György úrhoz küldjék be.

*• A k u k o r i c z a I e v é I számára G y ő r ö t t  beváltási raktárt 
rendeznek és egy mázsáért annyit fizetnek az illető vállalkozók, mennyit 
a szénáért. A leveleknek, melyek papírgyártásra lesznek fordítandók, 
szárazoknak, torzsa nélkül töröttnek, fehérnek és penésztelennek kell 
lenni.

**  A z  a l f ö l d i  Í n s é g  en y h íté sé re , h iva ta los k im u ta tás  sze rin t, 
a ható ságokhoz befo ly t adakozások  ö s sz eg e  724,531 fr t 97 kr, 1 1 0  
d b . arany , egy 80 lirás a ran y  s  m in tegy  40  I r t  ezüstpénz .

—  A vám- és postahivataloknál —  mint hire jár, — közelebb 
p a n a s z k ö n y v  leend kitéve, melyben minden érdekelt fél, — ki
nek az illető hivatalnok ellen valami nehézsége van, panaszát emlitett 
könyvbe vezetheti be.

— A magyar törvénykezési változtatásokat, mint a „Pol. Corr." 
hallja, egyelőre esak kisérlelképen szándékoznának valósítani.

f  Az országban uralgó keleti marhavész állásáról legutóbb 
beérkezett jelentések szerint a vészesetek ismét számosabban fordul
ván elő, járvány-beteg m arha: Szabolcsmegye 3 helységéoen 6 db. 
Zólyommegye 1 helységében 12 db. Nógrádinegyo 1 helységében 1 
db. Biharmegye 1 helységégen 110 db. Csanádmegye I helységében
2 db. Abaujmegye 1 helységében 5 db. Zemplénmegye 4 helységében 
16 db. Borsodmegye 5 helységében 52 db. Gsztcrgommegye 1 hely
ségében 3 db. Komárommcgye 6 helységében 159 db. Nyitramegye
3 helységében 122 db. Trencsénmcgye 2 helységében 15 db. Liptó
inegye 2 helységében 25 db. Ugocsarnegye 2 helységében 57 db. 
Ungmcgyo 4 helységében 15 db. Szatmármegyc 1 helységében 3 db. 
Gümörmegve 3 helységében 20 db. Szcpesmegye 1 helységében 2 db, 
Teincsmegye 2 helységében 24 db. Bács-Bodrngmcgye 9 helységé
ben 177 db. Krassóinegye 1 helységében 1 db. Somogymegyo 2 hely
ségében 32 db. Zalumcgyo G helységében 24 db. s így 23 megye 02 
helységében 883 darab maradt barmászrendőri felügyelet alatt: ujabbi 
vészesetek az épen most érkező jelentések szorinl mutatkoznak még 
Turonlálmegyo több helységében. —  A vész ellen fanálló rendszabá
lyok pontos és szigorú foganatosítása elrendeltetett,

Vidék.
ma H a d h á z r ó I irják nekünk, hngy ott a napokban egy tisz

tességes úri egyén, mivel a rendesnél egy nappal előbb akart szüre
telni, a siöllőjéböl, egy cscndbiztos és négy azuronyos város-hajdu 
állal fegyver közé vétetvén, a városházhoz bukiiérletelt, hol laeunieo 
tudtára adatván, a közös szüret határideje, olboosáttalott. —  Semmi 
szuvunk valamely elöljáróság erélyes intézkedése ellen, csupán uz oly 
eljárási nőm lehet helyeselnünk, mely mivolt • ildnmossághoz szokott 
egyének ellenében egyátulában nem alkalmazható.

** A h. m. vásárhelyi ref. fögyinnasiumbun S ó s  János tanár

elhunytéval megüresült tanári széket 18 pályázó közül D é k á n  Józsei

Uf " yCI» Érmihályfalváról irják nekünk : — „Városunkban a szüret e 
héten ment végbe, ami lehető legroszabbul ütött ki, sokan egész ter
mésüket dézsában, puttonban haza birták vinni; kinek máskor 5 0 - 6 0
cseber termett, most 5 - 6 - 1 0  csebert szűrhetett, az is nagyon sa
vanyú lesz; egyébiránt már többen adták az uj bort 7— 8 uj írtjával. 
A késői tengeriben is felette sok kárt tettek a hidegek.

** P á p á n  I. hó 4-kén szenteltek fel egy kisdedóvodát pótló 
női szerzetet, melynek hivatása: a szegénysorunk leányait nevelni. 
Ez intézet javára ugyanekkor több kegyes alapítványt tettek, melyhez 
Koroncz veszprémi kanonok is szép összeggel járult. Az intézet belső 
felszerelése a veszprémi megyés püspök által eszközöltetett; pártfo
gásra pedig a nemeslelkü Esterházy Pál gróf kegyebe ajánllutott. A 
város az alapitókint tekinthető megyés püspök tiszteletére kivilágítást 
és fáklyás zenét rendezett, hol Szabó Imre iszkázi plébános, volt pápa
városi képviselő, szónokolt. Az ünnepélyes körménél után a grófi vár
ban diszebéd tartatott, Ind, az e czélra ide rendelt Farkas Miska zene
társulata játszott.

=  H. Nánásról írja levelezőnk: „A széntóvetö e nyáron fáradsá
gának bő jutalmát nyeré, búza, rozs, árpa szépen fizetett, most már 
igazán kijutott a tavalyi szűk évről is, de fajdalom, úgy tapasztaljuk, hogy 
az éhelhalást nem azáinitva, ez év, kevesebbel ér többet, mint a tavalyi 
esztendő és ezt sajnosán érzik a főlmivesek, iparosok, még a hivatalbe
liek is. Nincs pénz, nem tud a nép egyátalában pénzt fogni, sokat kell 
eladni, mig egy kis summácskát össze kovácsolhat az ember. -— Minden 
olcsó, csak a pénz drága. Itt az idő, fizetnünk kellene, a tavalyi elmaradt 
s az idei adó, tiszaszabályzási költség, meg azok a privát kölcsönök, 
melyek a tavalyi szomorú ér alatt, reánk nehezedtek, ide nem számítjuk 
a magas kormány által kiosztott kölcsönöket. Mihői és mennyi termény
árából fedezzük ? erre majd a kővetkező idő adhat fel világositált, most 
osak a z l o h a j t j u k ,  h o g y a d j o n a z i s t e n  vevőt és pénzt. —  A 
zab és tengeri középen felül áll, csak az a baj, hogy ez utóbbit a hideg 
nyár és deczemberi őss nem vala képes megérlelni, fele úgyszólván éret
len s erre okvetlenül sertéseket kellene venni, hogy kárba ne veszszen; 
hanem, itt meg az a baj, hogy méreg drága a sovány sertés, és phisikai 
lehetetlenség áll utunkba. —  Szénánk, sarjunk bőségben van —  szöllőok, 
erről jobb lenne nem is szólani, —  elfagyott biz a I s a másod hajtások 
gyér termést hozhattak elő a beteg tőkékből. Épen midőn e levelet írom, 
foly a szüretelés, dézsákban, rocskákban szállítják hazafelé a partos földek
ről Nőé gyümölcsét, mig a lapályoaabb helyeken, különösen hol a fák 
ellenállónak a fagylaló szél dühének, mutatkozik termés, hanem ez aztán 
valódi bicskanyitó lőre és, a pörkölt juhhus zsiradékját szétmarni al
kalmatos praeservalivum lesz. —  A város külön pontjain szélmalmokat 
építtető társulat erélyesen kezdé s folytatja munkáját, a város keleti és 
délnyugoti oldalán már fölemelkedett a kőrakás, a tetőzet és belszerkc- 
zet is munkában van. A rendes házi liszten kívül, finom minőségű nulla 
lisztet, ezenkívül árpadarát, grízt is elő fog állítani. Építtető egy burkus. 
ki hazánkban több ily mumalmot készített már. — Az anyagokat a tár
sulat viszi, s a két mümalom munkabére 6600  o. é. frlban alkudtatott 
ki. —  Kimondhatatlan a mi örömünk, hogy a társulat tagjai közt malmos 
gazdák is részvényesek, kik ezáltal az igavonó jószágnak birtokában nem 
lévőket, szegényeket, meg a zsidóságot felmenti a méregdrágán őrlő 
parasztok hetykeségei, s boszantásai alul, mivel a szegény embernek egy 
véka gabonáért 80 krl kelle fizetnie, s dologidöheu 30 kr t ; de meg
esett, hogy a dologidőben aranyért sem fogott be a parasztember, ekkor 
aztán a kenyéráruló nők mondhatták: Mily jó , hogy dologidő van, íme 
mireánk is lesütött a nap. A mii-malmok, kivált ha ba is váltják a gabo
nát lisztül, igen nagy kényeimül szolgalandnak. — Éltesse az isten a 
derék vállalkozókat.11

** Az érmelléki szüretek .Italában csekélyek voltak minit m e n n y i 

ség mind minőség tekintetében. E hátrányok mellett is azonban a 
must oly keresett volt, hogy 9 —10 frton vették üregcsebrél némely 
izraeliták, kik egyszersmind a szűrés költségéit is viselték.

• •  C so n g rád o n  M a r k o v i t s polgármestert, G r e s k o v i t s  
János aljegyzőt és C * c m e g i Ignácz városi tanáosnoknt, mivel f. évi 
január 20-kán kiküldött adóliivatalnokokat eljárásukban gátolták, a 
hadi törvényszék kétheti, egy hónapi s a tanácsnokot kélhónapi 
fogságra Ítélte. Az ítéletet mindnyájan fólobbezlék.

•* Az ungvári dalárdu Spilzcr Tivadar vecotése mellett meg
alakult.

ess A d i v é n y i  i s k o l a é p ü l e t r e  (Nógrádbnu) gr. Zichy Ká
roly 5000  frtot ajándékozott, s ugyanő 1000 frtot alapítóit uvégre, 
hogy ez összeg kamatait az ottani sogédlanitó kapja azon föltétel mel
lett, hogy a tanítványokul a magyar nyelvben oktassa.

Irodalom.
s n  A „S á r o a p a t a k i F U z o t e k" ez évi Vll-ik szállítmánya 

is megjulunl. E jelesen szurkeazluttprol. tudományos folyóirat tartalma

Alclbl&des és Ag&tarcl).
Afalárch ecsetje eg én  Albinban a l.gjolei.bbn.k láttatott, 8 

müvén Ugyanégét iáját önfejűségén kívül isuiml asm multi falul. A Itg- 
Itlaabb |é a e i lilbéklllbitliatll megsértő őt, i  legkisebb illsm aoidái, a dü
hödéiig ilknarlté,

Bgyiier Alelbltdainak agy llébél vitt hsia, melyet a i utóbbi A 
séla rendelt meg. Alolblidti elhalmoila müvét dietéralekkal, ouk  a mai
lét találta kíné Ittlgaidagoo ellátva, gondolván, hogy oly nagy b 5 a é g 
itt h i á n y  volna. Agatateb állította, hogy Hdbe mellének úgy kell lenni 
e hogy 5 a lt jobban érti, Ateibiad u pontban haeonldkdp elméletiéi gya
korlati tudománynyal bővelkedve az ellenkesAt vitatta a llebe vérrokon
ságét Cereeeel, némi gunyorrit fölemlítvén, iiátlal a művészt akarata 
ellenén liaonydau megsértette.

Nem aok Idő múlva nehiny szoba festése végeit eeUkiége lett vol
na Aloibladeenek Agalsrchra. Megkínálta a munkával, de az kedvetlenül 
elutesitá, Alelbladee kért, Ígért él ajándékozott, — Agalarch vlttiskul- 
dé ajándékait, kienevetle Ígéreteit, megtagadta kérelmeit. Sokat fárado
zott Alclbludei; de mind hiába; a festő hejtbetlan meredt és Alclblades- 
nek eugednl kellett.

Néhány nép múlva Agstereh, említettnek laka előtt ment el, Mér 
eetoledni kezdett és ez utoaa meglehetősen üres volt. Leehelyéből. gyor
san ilőrohint néhány rabiiolga, elfogta a művészt és kérései, vona
kodása deciére Ateibiad lakába vitték. Itt őt tlestesiéges stábéba vezet
ték ; minden kényelem meg volt abban, esak n  ajtó siratott be utána 
rögtön. Aa esemény különössége megdöbbentő Agatsrebot, és míg gon
dolkozott, mit csináljon, lártnássoii-o, vegy a dolog kimenetelét csende
sen bevárja —  olyan mosolygó olyan ttivea ét megnyerő nrctesal lépett 
be Alolbledee, mintha esőn barátjából j | p e ,  kik magára kiesd soká vá
ratott, a akinél esen késedelem végett É tgál méuteni akarná,

„Agaltrch —  úgymond —  bocsásd meg nekem esen meghívást, 
mely t  mindennapi ssokástdl annyim eltér, bocsásd meg, he az ember, 
I I  oly nehezen elérhető kínéin!, minő a te Jelenléted, minden, még n 
legkalandosabb módon Is elnyerni megkísérli.

Kilttiai At I — szólt Agaterch —  nem reményiem, hogy . . . .

i,Tőlem mindent remélj; semmit se fé|j I — viieonzá Alcibitdes,

—  Én téged azonban eddig magamtól el nem bocsállak, inig valahára 
is  innyleior megtagadott kérelmem teljesítésére méllntei, inig ezt re
mek müveddel, e cionistád n o b i klfesléeében, méllánylunl fogod.

Agatercb haragja határúién volt. „Heh I eoha, de soha I törjöu el 
es a két, ba neked váltba dolgozik t  ha le, erősiikot suhanni elég 
■láváid lennél életemet fenyegetni — —

Alcibitdes mosolyogva vágott szavába, „Arrs, hogy engemet kissé 
erőstekoskodónik tárlata, meglehetős okod vtu, Ha éu valamit e fejem
be vettem, ekkor azt mint Illik esendezen kezdem el, de néha, bt nem 
sikerül így — komolyan Is végzem,

„Heh I gyaláaatoi 1 -  fakadt ki Agstarch kitaláltam szándéko
dat, hanem eekutiöm nem fog sikerülni. Én olyan tz ib id  athenei vagyok 
mint tel KI meri a művészt kényszerítői 7

„— Senki. Hanem okokat előterjeszteni mégis csak szabid. És én 
mindjárt megmondom aa enyímekel, melyek állal ezándékod átváltozta
tását megikarom kitérleni. Lásd, ha lo kívánságomat teljesíted, ekkor ez 
egész idő alatt, mit művészeted igényel, mind azt, amivel hátam bájossal 
é t keeeessel —  tinivel asztalom drágával és Itcdvestel bír, a tied lesz, 
épen úgy mint ez enyim. Tieid rurdöim, rabszolgáim, kívánságaid mcgelöz- 
tetem a (mosolyogva) Jót állok, hogy éjeid sem fognak tem nagyon unal
masan tem egyhangúlag eltűnni, Égy ibériai, cgymilctuml nő, mind hét
tő oly szép, mintha a tn ecseted teremtette volna —  változtatva Irigyel
jék egymást szerelmedért. Azonfelül be kést vagy éa szabadulni vágyat, 
méltóan loszcsz Jutalmazva. De nem! semmi elhamarkodott öndicséret, 
tedd, amire kérlek, ét bizonyéra uem fogod megbánni. Hu pedig nehe/-. 
teléaud semmi Jóság, Ígéret ecm hajtané meg, ha muknes önfejűségedet 
követed, akkor engedj meg, Iib én is a magamét követein.

Mosolyogva meghajtó magát, kizuhant a mellékszubába t  eltűnt. 
Agetarch a haragtól lángolva utána akart —  de az ajtót már bezárva 
találta. Oly nagy, oly Iszonyú lármát usapult, aminöt csak bírt. Hiába, 
es egész hátban senki sem ügyelt rá ; arra pedig, hogy valaki meghall
hatta volna, a szoba nagyon félre volt. Szegény Agalarch alfársazlá ma
gát, anélkül, hogy a fáradságon kívül egyéb Jutalma lelt volua.

Egy rahazolge, hallgatag min! a hal, elhozta pompásan készített 
vacsoráját; Agalarch rá asm ügyelt; hanem a rabszolgával együtt ki 
akart törni; vlsszslöketett; bármennyit erőlködött, i  sora azon szobát 
rendelte neki fekhelyül.

Másnap hoztak neki ételt, festéklapot, ecsetet, festéket s egyéb 
festőszerekét; az elsőt komoran fogadta, az utóbbiakat lábával taposta.

A azolgn mosolygott a magáin hagyta. Három nap mindkét részről 
ugyunea a Jelenet. Negyadnnp oly auvány a ruta volt nz eledel, mintha 
valami spártai itnkács főzte volna. Agalaruh magvotollo, de 5 — 6 nap 
múlva már Jól eteti neki, — mert uz éhség sunhlt sem gyötör Jobban 
mint akinek dolga iiiuct. Hetedik nap hozzá nyúlt az ecsethez és festék- 
laphoz, É t órától fogva még a syharlta dözsönczoek aem leheteti volua 
kifogást az ellátás ellen —  hanem amit festett, müvéül dicsőtégéhaz 
nem volt méltó, mert a türelmetlenség vezette ecsetjét,

Ette felé egy lányka lépett szobájába, oly n é p , hogy Agalarch 
Grállá) képzelt. „En a mtlczumí nő vagyok, Thargelia, kiről parancano- 
kom uekod már azólott; hotád jöttem tánezotui, énekelni," Oly kecseset 
oly elragadó bájjal lévé amit mondott, hogy e festő érzékeinek sem akart 
hinni s mégis követte azokat, mert a táncs végezte után hévvel karolta 
át karcsü derekát. Thargelia, mint esti hivatal kisikamlott, — mondván 
—  ha tetszem neked a óhajtód, hogy visszatérjek és nálad maradjak, ak
kor jövőre úgy viseld magad, hogy munkáddal ezt ne tegyék, mit épen 
most lettek.

„Épen most tettek? hogy érted ezt?
Thargelia e melléktcrcmbe mutatott, hol Agalarch e napon dolgo

zott. Agntnrch benézett és mai faradságának egész credméuyét letörölve 
látta, il’aranesnokom, suttogd Thargelia mosolyogva - -  nemcsupán 
f e a I m é u y t, hanem A g a t e r c b  f e s t m é n y é t  óhajtja; olyanokat 
akar, melyekért kéatilőjo te  aégyenelje magát. Thargelia e szavak után 
eltűnt egy Intésére az ajtó gyorsan kinyílt és bezárult.

Szó nélkül, mint kóazobor állt Agaturch egyideig, azután kifakadt: 
„Tehát nem a legislcnteleiiebh suhancz ez, uz egész világon ? hát nem 
fogju-c akaratját, még keresztülvinni?

Tiliacr kiáltá liláim, a milezuml nőt, Tliargeliál, az isteni Thargcll- 
pl. Tlmrgelin nem Jött. Hőt úgy telizett, mintha a távolból lasau kocául! 
hullott volna. Kénytelen volt végre fekhelyére menni, hol az égést 
éj álom nélkül, képzelődések közt lült el. Ml édes lehetett volna — —
és ép az ellenkező reá nézve.

Másnap kora reggel ment megsemmisített munkáját előlkezdeni. 
Csők azért, gondulá magában, vájjon a milezuml nő mcgtartja-e szavát! 
Hiszen mindig nbbn hagyhatom ha nekem úgy tetszik. ■■ Hanem ainli 
moal alakított, amit mázott, Ipar s művészet volt rajta. Alig dolgozott 
egy óráig, máris egy édes zene hangzott a mellékazobából s a t ezt kö
vető, művészetet dicsőítő danák még jobban megrövidilék Idejét, mint 
azt jólsikerült müvével Öntudata tehette volna Égést reggel, egész dél-
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ezúttal a kővetkező: 1.) Simonlornyai Gergely ismoretlen magyar re
formátor 1537-bő l; R é v é s z  Imrétől. 2.) Porosz egyetemi élet; Vá- 
|y i  Páltól. 3.) A sárospataki főiskola tanárainak életrajza, 4.) Aheív. 
Ii. solti egyházmegye tanbizottmányának előterjesztése az egyházme
gyei népiskolai ügyben teendőkről; S z á s z  Károlyiéi. 5.) Igazgatói 
jelentés a máramaros-szigeli li. Ii. lyceum állásáról 18G3/4-ban; S z i
l á g y i  Istvántól. 6.) A kér. theizmus jövője; Bőst Th. után G. L. 7.) 
A metafizika és jövője; B i h a r i  Imrétől. 8.) Kétszer ötvenkét bibliai 
történet prot. népiskolák számára, képekkel, irta N ő s z  á g  János 1864 
X. 9.) Egyházi és iskolai régiségek. M. P. L. és E. J. 10.) Jelentés és 
kérelem; C z e I d e r Mártontól, slb.

** A „ B u d a p e s t i  S z e m l e " ,  mint a „P. N.“ írja, 1865-től 
fogva Csengery Antal és Lónyay Menyhért közös szerkesztése s kiadása 
mellett fog megjelenni s Gyulai Pál rendes időközünkint irodalmi 
szemléket fog bele irni.

A gyémánt eredete.
A berlin i m űegyetem  legutósó  ülésében, bebizonyíto tta  

G ö p p e r t  ta n á r  több  okkal a  gyém ántok növényi e red e té t s  
azoknak előbbi lágyságát, m egm utatván, hogy a  gyém ántham u
nak m á r  m ások á lta l is  ész rev e tt s  figyelemmel k isé rt  se jta laku  
szerkezete  nem  véletlen , hanem  e re d e té t valóban növényi m a
radványoknak köszönheti.

S ok  gyém ánt felületén továbbá benyom ások voltak  lá th a 
tók, m elyeket kétségkívül hom okszem ecskék okoztak, m i a  gyé
m ántok  előbbi lágy állapo tá t igazolja. E z  u tóbbi m elle tt szólnak, 
valószinüleg a  gyém ántok töm egében zárv a  ta lá lt, m ás te s te k  
szám os k ris tá ly a i is.

D  u  11 o tu d o r egy közlem ényt csa to l ezekhez a P h i p s o n  
tudor á lta l m egk isé rle tt s  legújabb időkben  köztudom ásra ju to tt  
m esterséges u tón  való gyém ántkészités fölött. É pen úgy m in t a  
je g e sz te tt  kovany (silicium ) és b ó r (bors) á lta l W őhler ésD eville  
u ra k  sz e r in t ;  a  kovasav, ille tő leg  b ó rsavnak  tim anynyal (alum í
nium ) való m egolvasztása á lta l, k esereny  (m agnesium ) h a tá sá t 
a lka lm azta  Phipson tu d o r a  h íg  szénsavra  s azá lta l apró  gyé
m án to k a t n y e r t;  m i annál valószínűbbnek látsz ik , m e rt m indez 
e tá rg y  fö lö tt köztudom ásra ju to tt  m ás h irek , később be  nem 
bizonyultak.

Délesti csemegék.
A fehér egyenruha. Midőn I l - ik  F rig y es N eustad tban  H -ik 

Jó z se fe t m eglátogatta , az ebéd idején  e lk ése tt Laudon. „ E z  s z o 
k á s a  e l l e n  v a n “ s z ó ltF r id r ik  „ m á s k o r  e l ő b b  s z o k o t t  
n á l a m  j á r n i ;  e n g e d t e s s é k  m e g , h o g y  m e l l e t t e m  
f o g l a l j o n  h e l y e t ,  i n k á b b  s z e r e t e m  ő t m e l l e t t e m ,  
m i n t  á t e l l e n b e n  l á t n i . "  U gyanakkor udvariasságból az 
o sz trák  fehér egyenruhát ö lté m agára , de  mivel igen sok spa- 
nyo lburnó to t szokott használn i, m eglehetősen bekeverte  azt. 
E z t lá tván , igyszólt L igne h erczeg h ez : „ É n  n e m  v a g y o k  
ö n ö k n e k  e l é g g é  t i s z t a ;  n e m  v a g y o k  m é l t ó ,  a z  
ö n ö k  s z í n é t  v i s e l n i . "  — Nem  is vévé m agára többé a  fe
h é r  egyenruhát.

Frigyes és a  zsidó. 11-ik F rid r ik  sz e re te tt  sakkozni. Egy 
zsidó t becsületes évdijjal lá to tt  el, k i a  já té k o t tökéletesen é rté  
s abban gyakran jó tan ácso t ado tt. E gyszer g róf Schafgotsch fő- 
lovászinesterrc l já ts z o tt  a  k irály  s a z t  anny ira  m egszorító, hogy 
győzelm ét bizonyosnak h itte . K érdé a  zsidó t, b iznék-e m agában, 
hogy e  já tsz m á t m ég m egnyerheti. A zsidó k ísé rle te t tőn, nehány 
h úzássa l zavarba  hozta  a  k irá ly t s  a  já tsz m á t m egnyerte. „E  z t  
l e l i c t l e n n e k  h i t t e m "  k iá lt F rid rik . ,11 j a '  m ond a  zsidó, 
,1 o t t  v o l n a  c s a k  a z  é n  f ő m n z  ö n  n y a k á n ,  l e h e t l e n  
i s I e 11 v o 1 n  a  a  z.' E  szem telen k iijezésen  annyira m egboszan- 
k o d o tt a király, hogy n zsidót egy k is évi díjjal nz udvartól e l
táv o lítta tó . —  C sakham ar k itö rt a  hétéves bábom , m elynek be- 
végeztéyel, egy katonai szem lén m eg lá tja  a  szigorú körülm é
nyekbe ju to tt  zsidót b kérdező tőle, hogy m in t van V ,A h 1 v á- 
l n s z o l t  e z ,  l e t t  v o l n a  e  h á b o r ú  n é m e l y  c s a t á i b a n  
a z  é n  f e j o n t  f e l s é g e d  n y a k á n ,  e l v e s z e t t  v o l u a f e l -  
s ó g o d  s z é p  o r s z á g a . 1 A k irá ly  m osolygott s a zsidónak 
előbbi évdiját rendelte  k if iz e tte tn i; de a  zsidónak nem  volt sz a 
bad többé az udvarnál megjelöltül. IC.

Egyveleg.
t A m figjfir k ö l té s ié t  múzsája ismét gyászt öltő a nagy voszto- 

ség minit, melyet M u d A o h Imro, uz „o m b o r t r a g o e d i A j a" 
lángeszű Írójának hnlAlu okozott, ki élto virágában 41 óvos korában f. 
hó 7-étt tetetett A. Sztrogovén örök nyugalomra. Áldás és béke korán

181 í
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Douglai or Londobao, oly bajfésüre nyert szabadalmat, melylyel 
» hajat, bajolajjal előnyösen elláthatni. E fésű foka, belől egész kom á
ban üres a üregét mely olajjal töltetik meg, kis csavar által atb. lég
mentesen el lehet tárni. —  A fésű nyele felül szeleppel vsa ellátva, a 
míg ez be van zárva, lég nem nyomnlhat a fésű fokába, tehát az olaj sem 
folyhat ki. Az olajtartónak alól nyílása van, s a fésű fokának alsó oldalán 
egy csatornán vezet keresztül, melyen aztán, minden második fésüfog 
kőzott ismét kisebb nyílások vannak. Ha a haját fésülni akaró egyén, 
megnyitja ujjával a szelepet, kevés olaj foly ki a tartóból a csatornába, 
de minthogy a fogok közötti nyílások igen kicsinyek, nem nyomul addig 
azok közé, mig csak a fésű a haj közt lassan-lassan keresztül nem 
huzatik.

A Uosterneuburgi iskola nagy sikert a előhaladást eszközölt 
már a gyümölcsfa és szöllőtenyésztésben, s aki meglátogatja az ottani 
ültelményeket és figyelemmel kíséri azoknak kerlalkalát, ismeretekkel 
gazdagulva térend vissza. Hogy a kevésbbé vagyonosoknak is alkalma 
lehessen kertészeti tudományukat bővíteni, a krems-iangenloisi gazda
sági-egylet közgyűlése Langenloisban elhatározta, hogy 20  yinczellér 
és pedig 10 a kremsi 10 pedig a langenloisi kerületből, az egylet köl- 
cségén Klosterneuburgba küldessék, hogy az ottani gyümölcsfa- és ezöl- 
löiskolat megtekinthessék, s a kerlészgazdászat e nemében gyakor
lati oktatásban részesiltessenek. —  Óhajtandó volna, hogy erre a deb- 
reczeni kertéazegylet is kiterjesztené figyelmét, mert meg vagyunk győ
ződve, hogy fentebb érintett gyakorlati oktatásnak haszna, nebáüy év 
alatt már szemmellátható lenne.

A m agyar akadémia palotájára ismét tetémes ajándék történt, 
Lichtenstein János hg. részéről, ki 3000 frtot adott

Csekély igényű to lvaj. Berlinben nem rég oly egyént zártak 
hűvösre, ki életfeladatául liizle ki, csak r o n g y o t lopni. Ezüstöt és 
más értékes tárgyakat —  mint többszöri lopásai alkalmával is bebizo- 
nyult, bár keze ügyébe esett, érintetlenül hagyott.

Racine „Andromache“-ját Zilahy Imre lefordította s már be is 
nyujtá a nemz. színházhoz.

■ é l-S Iü d és alkalmával eddig fü s  t által tették ártalmatlanná a 
méheket. Angliában most már c h l  o r o f o r m - m a l  hódítják azokat el 
s úgy szedik ki a kas méztartalmát. A chloroformból 10— 20 csepp 
elég, melyei a kas alá cseppentenek s a méhek 5 — 6 perez múlva 
mozdulatlanok lesznek s csak másnap ébrednek föl, midőn lépes méz
zel telt tárházuk már megraboltatolt.

Pepita de Olíva az egykor világhírű spanyol tánezosné a színpad
ról végkép lelépvén, egy előkelő angol urral házassági frigyre lépett.

3000  forint egy pop m iatt. Yorkshireben egy füszerárus le
ányának egy púpos haszonbérlőhez kelle nőül mennie. Azonban a 
válogatós leány többre nézett egy sugár termetű csinos fényképészt s 
három nappal az esküvőt megelőzőleg megszökött. Ekkor a megcsa
latott vőlegény bcvádolá a leányt mint házassági ígéretének megsze
gőét. Az esküdtszéknek most a kárpótlási összeget kelle megítélnie, 
de az ígéret megszegése nem igazoltathatott. A vádló ügyvéde érzé
keny szavakban igyekezett vádló követelését az esküdtszék előtt ér
vényesíteni azáltal, hogy a vőlegény annyival nagyobb kárpótlási ösz- 
szegre tarthat igényt, mivel popja miatt sokkal nehezebb leend neki 
arája elvesztése után ujabb szivviszonyba lépni, mint más egyenes nö
vésű egyénnek. Az esküdtszék elérzékenyülve átlátá s méltányló e 
körülményt s daczára a megszökött ara szülei ellenvetéseinek s ma
kacs ellenszegülésének —  indokolva az Ítéletet vádló puposságával, 
—  őOOOfrtra tette a kárpótlási összeget, mit a szülőknek akarva nem 
akarva ki kellé fizetniük.

SkODO brüni polgármestert, kinok neve a magyarországi segély- 
kölosünfcletti reichsrathi viták folytán nálunk is ismortessé lett, a sze
rencsétlenség üldözőbe vette. Mull napokban egy majora égett le min
den betakarított gazdasági készlettel. A majort állítólag felgyujták.

Sieo t alakok a  minpadon. A „Pungolo" a következő esetet 
beszüli cl, moly nemrégiben a bergamoi színházi közönséget igen 
kellemetlenül érintetto. E város ogyik kis színházában ugyanis régi 
időktől fugvu úgynevezett kinszonvedési jeleneteket adtak elő. Egy 
idő óta s szumélyesilők között, kik Urunk kinszonvodését adták elő, 
nem a legkorosityénubb szóróiét uralkodott és a zsidó szolgák egyike, 
ki a megváltó személyesllőjét vosszOzlo, u műtétét oly érzékenyen 
teljesítette, hogy a megváltó fölordilolt fájdalmában, lánezait széttörte 
és magasztos szerepéről megfelodkozvo, a zsidó Bzomélyosilőjévol a 
Bzinpadon verekedni kezdett. Erre Pilátus éB az apustulok interveni
állak, Mária, Veronika és Magdolna békét akartak eszközölni, de köz
belépésük még csak nagyobb zavart idézett ölő, mig végre csendőrök 
léptek közbe és a személyzet nagyobb részét kikisérték.

Legújabb találmány. Titán egy ipar-ágban nem történt oly 
meglepő elöhaledáa az utóbbi években Ausztriában, mint a zongora - 
gyártánban, molyben a bécsiek, nomosak a páriái, londoni éa amerikai 
gyárosokul utólérték, liánom egyonoson kimondva, !u| ii szárnyalták.

E h r b a r  zongorái külső kiállításuk, alakjuknak szépség* és csiaoa- 
*“í*i ttKy könnyű gépezetük, hangjuk tejjuasége éa ereje által, felülmúl
ják a külföldön gyártott zongorákat, melyek dácsán csekélyebb elő
nyüknek, háromszor drágábbak. Miután B h r b a r  1857-ben S e u -  
f e r l n é  asszonynyal házasságra lépett; főnöke áz 1773 óta becsülete
sen fen álló gyárnak, melyet bő ismeretei, fáradhatlan szorgalsu és azs- 
ludatlan igyekezete által, csakhamar Európa első ezégei közé emslni ké
pes volt. E h r b a r  gyártmányai, a világ minden részébe küldetnek; 
gyárában, mely 1 5 0 — 2 0 0  embert foglalkoztat, 2 5 0 — 300  songon  
készül évenkint, melyekhez a legjobb anyagok használtatnak. Az Bhr- 
barféle hangverseny- éa teremzongorák sem félhetnek versenytől, mert 
a külső és belső kiállítás csinosságára, valamint a hang szépségére s 
teljességére a játszásmód kellemességére nézve, többet kívánni nem le
het. Pianinoi (zocgorácskái) azonban egyedöliek a magok nemében. Bi
zonyságát adta ennek a londoni világkiállításnál közszemlére kitett pom
pás zongora, mely halványra köszörült palizsander-fábél renaissnee mo
dorban készülve, a hsngfenék sy szerkezete a az eddig még el nem ért 
hangteljesség, szépség és erő általátalánoa csodálatot gerjesztett. B h r
bar azzsl jutalmaztatott meg, hogy a londoni Jury, daozára sok ve- 
téiytársának, pianinoi tökéletességét nyilvánosan elismerte a éremmel is 
kitüntette. Azon legújabb haladás által a zongora-gépezetben, melyet 
B h r b a r n a k  köszönhetünk, lehetővé vált* jelenleg, oly játazáamódot 
előállítani, mely minden helyzetben (Lege) teljesen egyenlő n hillen- 
tyfik lenyomására szükséges erőre vonatkozólag, s  egyzzenmind meg
engedi, hogy a kalapács feje oly anlyoasá készítessék, milyen az erős 
hangkifejlesztésre csak megkivántatik, anélkül, hogy a játazásmódra is 
tekintettel lenni kénylelenittetnénk; mert a ragó képes e legnehezebb és 
legkönnyebb kalapács súlyát is a billentyűre, tehát s  játszó érzékére vo
natkozólag, semmire leszállítani. A zongontjátszó eszes találmány állal 
megszabadult minden physikai erőrelhasználáatól. E h r b a r  találmánya, 
mely mellesleg legyen megjegyezve, az úgynevezett ismétlő gépezetet 
(double éohappement) ia magába zárja, egyike a legfontosabb elókala- 
dásóknak, melyek a zongoragépesetben keletkeztek.

A m exikói f ö l g j l l k  Béoibea, jelentette ez ottani kereskedel
mi éa iparkamarának, hogy folyó évi októberhóban, az első szállító gőz
hajó indnland el árucsikkekkel megrakva Mexikóba a hogy azt a téli hó
napokban még más hsjók is követni fogják, a fölkért* az iparkamarát, 
hogy az iparosokat a kereskedelmi összeköttetés fontos voltáról értesít
se a az Ausztria éa Mexikó közötti anyagi érdekek azorosabb viszonyaira 
figyelmeztesse. Különösen előnyös üzlet mutatkozik a m i n d e n a e m t t  
l á b b e l i  kivitelére, miután e ozikkek Mexikóban szerfelett drágák,

K Ő D JT lU tiiftlk l. A birodelomban 1863-ban napvilágot látott 
könyvek jegyzéke szerint, a kiadások száma nagyobbodott a múlt évü
kéhez képest. B kimutatás bizonyltja továbbá, bogy s magyar irodalmi 
termékek e németek után legzzámotabbak voltak a többre mennek, mint 
öaaieaen zz oaztrák birodalmat lakd valamennyi szláv nép kiadásai. A 
német irodalmi termékek száma haaonlithatlannl nagyobb, mint bármely 
oaztrák monarchiabeli népé. De meg kell fontolni, hogy a Bécaben és 
Prágában megjelenő német könyvek közönsége egéiz Németország a az
tán mily sok jelen meg a kormány költségén, vagy anbventiója melletti 
Nem is említvén egyebet, a bécsi tudományos akadémia kiadásai mind a 
birodalom péuzén jelennek meg, a egyetlen zsákra a geológiára fenáiló 
társaság, körülbelül annyi aubventiót kap évenlüst a kormánytól, amennyi 
a magyar t. akadémia össze* évi jövedelme. A német és magyar b ó k -  
lom után legtermékenyebb az olasz.

Értesítés.
A debreczen i zenedeegylet f. 1864. ok tóber 2 3 -kán  d. e. 

10 ó rakor a  zenede szállásán  (R ózsatér 5. sz. gr. D égenfeldház) 
ta rtan d ó  r e n d e s  k ö z g y ű l é s é r e  az egylet a lap ító - és rendes 
tag ja i m eghivntnak.

K elt D ebreczenbcn a  zenedeegylet korm ányzó-választm á
nyának 1864. évi szeptem ber 2 6 -kán  ta r to tt  üléséből.

K o t n l ó s s y  Lajos m .k . V i n c z e  V ik tor rn.k.
zenédéi igazgató , m iu t helyettes elnök. jegyző.

Köszönet-nyilvánítás.
A „ P l i ó n l x "  b iztosító  társaság , moly a  folyó évi szopt. 

20-káu  T orontálm egyébcn fekvő P o r g á t i y  pusztám on tö rton t 
nagy tűzvész alkalm ával ese tt károm at ép oly gyorsan m in t Igaz
ságosan m egvizsgálván, s a  szám  szerin t > 0 , 0 0 4 1  fo rin tra  rú 
go tt k á rté ríté s i összeget a  legrövidebb idő a la tt  kifizetvén, —  én 
a legkedvesebb kötelességet toljesitom , am időn fönnevezett tá r 
su la tnak  valóban példás e ljá rá sáé rt teljes e lism erésem et s leg
nagyobb köszönctom et nyilvánítom.

N agy-Sznnt-M iklós 1804, okt. 8-kán,

O r ó f N á k ó  K á l m á n ,

utáu feledé, hogy bezárva, hogy kéuyaaaritvu dolguilk, A nap hanyatlá
sával uiak nőitek vágyai, tlu — fogyott inuiikdaadga.

Hali szürkületkor Thargolis szavát megtartotta; több bájjal, csábí
tóbb lánczal, lágyabb arczczal, édosb éa olvadóbb hanggal éa mennyivel 
forróbb öloléaiol — mint tagnap lépő, Agatarchhoz. Bubaucz kora alőtt Is
meretlen örömükre tanító meg a ratmő,

Midőn Thargella tőle elvált, Agalarehol moiolyogva kérdé, van-e 
kedve egy pár hétig még itt maradni, feltéve, hogy az ajtó aem lenne 
bezárva 7 Agatarch biztuailá.

—  „Itt maradar. éa művészi foglalatosságod folytatod" esküdj 
nekem erre I

„Keoseldre éa életemre" I
„llgy megjelentem parancsnokomnak, éa melletted fogok azóta), ő

téged igazán becsül mint férfit éa rem éli de az az ő dolga, hanem
annyit mondok neked, ha te komolyan gondolkozol becseim felőli 
dicséreteiddel, úgy csak napjaid szorgalmától függ boldogságod, . .  csak 
megértettél . . . még egy forró csók . . .  és eltűnt.

Ezen reggel röpült Agatarch ecsetje, és röptében varázsolt. — Mi
dőn ebéd ideje közulge, maga jött be Alcibiades hozzá, lluciáss meg — 
szóló - ha vendégemet oly soká nem látogattam meg, azért történt, 
mert te még mindig nem öukinles vendégem voltál, és mert látogatásom 
feliogerult vagy tnlnu gúnyolni látszott volna, must midőn rósz kedved 
ellöul, midőn egy biijoa lányka engem biztosított, hagy neked n á l a m  
vagy inkább u á I u tetszeni látszik, most jövök hozzád kérdezni: Aga
tarch I nknrsz-e az én társalkodóm, barátom az asztalnál — lakó n há
zamban, vagy Görögország egyik, vagy épen mindkét logszebb leányá
nak kedvese leírni 7 szabadságodban áll. — Itá leszesz-e 7

„Igen 1“
„És elkészíted üres óráidban az elkeadotl festményt, melyért azon

felül még érdemed szerint jutalmazni is foglak?
Agatarch megígérte, é l szavát megtartotta. Alcibiades kezén vere

té be cbédlötermébe, többi barátjához, n főhelyet mutatván hl néki | és 
úgy viselte magát Irányában, hogy nemcsak Agntnrch neheztelése eltűnt, 
löt egész komorsággal látta, munkája végét közelitől. -  Midőn munkája 
kész volt, 4 attikai talentummal volt megjutalmazva, de azért azután Is 
mindennapos vendége maradt Kllniás fiának.

(Melssnor után) T. J.

S z í n há z .
(Sz,í.)O któber 15, Rónuyjutnloinjáléknul s R ó n a y  és R ó 

na  y n é utósó vimdégfollópluül: „U n b ó r f a ds k o I ű u • k o l,"  Szín
játék 4 folv. Iloltoy után magyar színre nlknlmuitz Szigligeti. Szereltük 
volna, ha vendégünk, ki szép tehetségét rövid idő alatt oly sokféle 
szerepkörben érvényesítő, jutalomjátéka tékáiméval a Imnl vngy kül
földi irodalom valamely elismert remekének s n e m ezen mér csaknem 
minden jóravaló reporloirból kirekesztett érzelgős német terméknek 
szlnrehozstnléval törokvondik gyűjteni közönséget. Az előadás külön- 
ben kielégítő volt. l l ó n o y  (Henrik), R ó n t t y n d  (Mzthild), Z U l d y  
(Grund), F o l t é n y i n é  (Ágnes) egyarántdlcséreietérdemelnek. F o l
t é  n y i Ízletes Öltözködése s könnyed játéka mollon B i h a r i  (Grund) 
kimért mozdulatai a közönségre nem valami kedves benyomást tövé
nek. K o m á r o m y  (Vilmos) és S z a k á i  Róza (Henrietté) érzéssel 
játszottak. Nem hagyhatjuk emlités nélkül a társulat igyekező tagját 
ti o r v á t h o t, ki a kertész szerepében megmutató, hogy gondolkozik 
és tanul. Közönség meglehetős számmal.

Október 16. R ó n a y n a k é s R ó n a y n é n a k ,  mint szerződött 
tagoknak első felléptéül: „A f a l u k o v á c s  a, v a g y a k é t  k e r e s z t . "  
Eredeti életkép 4 szakaszban Irta K o v á c s  Pál. Veterán író müve, 
mely azonban sok kezdő színműíró első kisérleloivel rokon bajokban 
szenved. Meséje a lehetőleg legegyszerűbb s egyes alakjai nemcsak 
hogy jellemezve, de kellőleg kidomborítva sincsenek. F o I t ény i  mint 
Romoai derült hangulatban tartó a közönséget, do bolióczkodásni az úri 
szék előtt, kivált Bérlők bemutatásánál helytelenül alkalmazottak va
lónak. R ó n o y n é (Angéla), F e h é r v á r y n é  (Bándy grófnő) jól, B i-  
h n r i (Leó), K o m á r o m i  (Bogáréi Jani), S z a k é i  Róza (Nanol) kí- 
elégitőleg játszottuk. B o k o d i n részng jegyzőből eredeti alakot to- 
rotnloll, B í li a r i n é (Arabulta) jól lenné, lm a művészetet a lurmészo- 
leBsdgben s moslorkélotlonségbon Igyekeznék kcrcBiii; hangjában a 
szavuk sebes kiejtése daczórn, van valami zenélyes vontalotlság, mi u 
fülre kedvesen nem mindig hat, Küsépszámu közönség.

Okt. 17. „ K a l m á r  és t e n g e r é s z . "  Eredeti dráma 4 felv. 
Irta Gtnltó Xslgmmid. Igazgatónk n tél! szinl idényt n magyar színmű- 
irodnlom egyik legkitűnőbb müvével, u nngyteliulségü, de végzetes 
drámaíró Czaké „Kalmár és tcngerénz"“ével nyitó inog. Óhajtjuk, hogy 
« későbbi előadásoknak is hasonló jeles termékek szinrehozatnla által 
igyekezzék érdeket kölcsönözni, de más részről a tagoktól ia megvár
juk, hogy szerepeik betanulására az ezúttal tanusitoltnál több gondol

fordítsanak. Z UI d y (Különéli) szépen játszol! s egyedül ő volt ez este 
uz, kivel tökéletesen megelégedhetünk. F ö l  t é n y i  n ő n e k  (Hermina) 
több igen szépen sikorüll jelenete volt, de hangja a nagyobb sian- 
vudélyuk festésénél megtagadta a szolgálatot s az öröm és l'ájdalum 
ogytnásba olvadó kifejezéseit alig különböztethetők meg. K o m á r o m y  
(Ivolendll Endre) nehéz szerepének tóiololhatőlcg igyekezett megfe
lelni, do lUkóloles egészet ulkotnla nem sikerült. III h n r i (Artluir) já 
tékában kevés drámai erő volt, urozjátéko merev s szavalatában a gúny, 
megfelelő kifejezésre estik ritkán talált s legtllbbnylro a oomloumb* 
csapott ót. F o  h é r vá r y n é (Bilsonnd) a komoly, nevelőanya siem ó- 
lyosllézébon szerencsés volt. S z a k á i  Itézo (Margit) első jelenőiéin 
kevés melegség n erő ömlött el, később azonban, balulalílta magát 
szerepébe. B i h a r  I n é  (Poldnor Lulz) a modorosságtól megszabadul
ni soliogysem tu d ; van egy megszokott hibás fojmozdulala is, mit 
igen gyakran használ s mit elhagynia Igen kívánatos volna, L 1 g e 11 n 
mostanában a szerepnemtudás nyomait már harmadjára vettük észre, 
Kis közönség. ,«

Okt. 48. „A c s i z m a d i a  m i n t  k i s é r t e t . "  Eredeti népszín
mű 3 felv. dalokkal, Irta Szigeti József. Legjobb népBzinmüveink egyi
ke, melyben K o m á r o m y ,  Miskát igen jól személyesítő. BI h a r y 
csizmadinmestere a Zöldyé mellett halvány alak volt, de az igyeke
zetét tőle elvitáznunk nem lehet; egy párszor tapsol is nyert. Z ö l -  
d y n é (ürzse), T i m á r n é (Zsuzsi), H o r v á t h  (Kallóéi) a kis számú 
közönség megelégedésére töltötték be szerepeiket.

Okt, 20. F a 1 u r a k e 11 m o n n i." Vígjáték 3  felv. Irtó Bayard 
és Voilly, francaiéból fordította Egrcssy Béni. Eleven vígjáték, mely
nek előadásáról legyen elég annyit megjegyeznünk, hogy az, egyes 
szereplők szcrcpnemtudásból eredő kisebb botlásuit leszámítva, eléggé 
összovágólag ment. Z ö i d y n é (Ziomcrné) és F o l t é n y i n ü  (Drang 
Goelestlna) szerencsések voltak a szenteskedő nők személyesUésében. 
B i h a r i  (D rangF ord inond),K om árom y (EreimenCaesar), F o h é r -  
v á r y  (Presser), S z u k á i  Róza (Paulina) eléggéjól, B i h a r i  n é  (Flór- 
né) és S z a k ;  I (Eduard) kiulégitőleg játszottak, Ú j h e l y i  Mórt (Né
ni) szavait megértenünk minden igyekezetünk duezáro is alig sikerült 
s ami több, m égszerepél som tudta. A társulatnak Jelenleg hasonló ki
sebb szerepek betöltésére sok alkalmas tagja van: nem értjük tehát, 
miért rontutja az igazgutúuág uz előadást olyan tag közreműködése állal, 
ki a karban szolgálatot tehet ugyan, de néhány szóból álló szerejt el
mondására sem képes, Kevés közönség,

Tiszántúli R eform átus E gyházkerület Nagykönyvtára
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M e g h í v á s *

A  dalárdaegylet folyó o k t ó b e r  30-ik n a p j  á n  d é l u t á n  
S á r a k o r ,  aK affkaház gyülésterem ében tartandó  k ö z g y ű 
l é s é r e  a  t. ez. egyleti tagok  és m inden érdekelt ezennel meg- 
hivatik.

D ebreczen 1864, okt. 17. .
K o m l o s s y  L a j o s  

alelnök.

f t z e r k e a z t ő ü é g l  n y l M l e i r e l e z é s .

A „Kalauz" t  k i a d ó h i v a t a l á n a k .  Becses lapjukat juli- 
uahó óta nem kaptuk.

B .P. L. Nánás .  óz ígéret csak síép szó maradr . . .
Cs. G. u r n a k. Kapta Ön a lapot?
Sz. Á. N. -Várad.  Kivánata szerint intézkedtünk.

Terménytár.
D e b r e c z e n .  Okt. 21-kéa (Heti üzleli-azemle.) E héten a 

gabnaüzletbeu ném épen élénkség nralkodolt; a hangulat azonban igen 
iziléré, a tulajdonosok magasabb árakra törekesinek, melyeket a vevők 
italában még nem hajlandók megadni; üzérek íltal pedig sok esetben 
Air megadattak; a forgalom kal&nben nem volt oly jelentékeny, minó a 
kedvező badgalM mellett lehetett volna. B uz i  b é l  nagyon kerestetett 
i nehéz, elsőrendű, de emellett a csekélyebb minóségüre is volt tekin
tet. A r o z s  fa nézve élénk kereslet volt; de a behozatal1 csekély és a 
helybeli tulajdonotok visszatartók; íra tehát emelkedó. Á r p i r a  nem 
volt vevő. Zabot  illetőleg a hangulat kedveső; de a szállítmányok esek 
Icia mennyiségekben érkeznek be K n k o r i o z a ,  tavalyi igen jó árral 
azetetett mivel italában az ideinek tarthatóságán kétkednek. Az időjárás 
sziraz és szeles, ami a vetést nagyon hátráltatja. Egyéb termelvények- 
ben eiendos az üzlet. Árak: tiszta búza 2 f. 4 0 —60 kr; rozs i  frt 
2 5 —35 kr; árpa 90 kr —  1 frt; zab 9 0 -  1 frt; kukoricza ó 2 frt 
30— 60 kr; nj 1 frt 2 0 —30 kr. ÍR.)

D e b r e c z e n .  Okt. 18. —  Tiszta búza 2 frt 20 kr. kétsze
res 1 frt TO kr. rozs 1 frt 2 0  kr. árpa 1 frt —  kr. knkoricza 2 fit 50

k r . zab -  f r t 9 0  k r . kö les 1 f r t  4 0  k r . E g y  m ázsa szalonna 3 8  frt. 
széna  1 f r l l  5  k r . szalm a -  f r t 4 0  k r . 1 fon t szalonna 4 0  k r. üisznóhus 
2 2  k r . m arhahús 15  k r . só  9  k r .  1 . iteze  d isznózsír 5 0  kr.

B a r o m v á s á r .  E gy  p á r  já rm os ö k ö r  1 3 0  Irt. egy  p á r  vágó 
te h én  9 0  frt. negyedfü tinó  párja  1 2 0  f r t  harm adfü tinó párja  9 6  frt. 
rú g o tt  horju  párja  6 5  Frt. igás ló p á rja  7 0  frt. s e r té s  párja  3 4  frt. juh

p á rja  9 — 1 0  frt. . . . .
É r m i l l á l y f a l v a .  O któber 1 3 - é n  ta r to tt  heti vasárban  a te r 

m ények s élelm i csikkek  á ra  kővetkező  v o l t : T iszta búza m érő je 2  fr. 
2 0  k r . k é tsz e re s  1 fr t tiO k r. rozs 1 frt 2 0  k r . te n g eri I fr t 6 0  k r t 
á rpa  1 fr t —  k r .  zab  -  fr t 8 0  kr. bükköny  -  í r t  —  k r . lednek -  frt
 lír , kö les -  f r t  —  k r. kása vékája 1 f r t  4 0  k r . puszuly I fr t 6 0  kr.
kenderm ag  -  f r t 9 0  k r . ko lom pár vékája —  k r. lencse itezé je  -  k r. b o r
só  4  k r. z s ir  6 0  k r . o la j 2 8  kr. sznlonna m ázsája 3 8  frt. szalonna fontja 
4 4  k r. sertéshús 2 0  k r . m arhahús 11 kr. h ízo tt liba 2  fr t —  k r . sovány
1 fr t  —  k r . három  to jás  5 k r . (V .)

H .  B ö s z ö r m é n y . Okt. 1 7 . —  T. búza 3  fr t  6 0  k r . k é tsz e 
re s  3  f r t  — k r . ro zs  2  f r t 1 0  k r. á rp a  1 fr t 8 0  k r. zab 1 fr t 2 0  kr. 
te n g eri 1 f r t 8 0  k r .  kö les  2  f r t —  k r . 1 m ázsa szalonna 3 9  f r t. 1 font 
m arhahús 13  k r.

M a r g i t t á .  Okt. 1 4 .  —  Tiszta búza 2  fr t 4 0  kr. k é tsz e re s  1 
fr t 4 0  k r . rozs  1 fr t 1 0  kr. á rpa  1 fr t  1 0  k r . zab  -  fr t 9 0  k r . te n g eri
2  f r t  5 0  k r. 1 m ázsa szalonna 3 6  f r t. 1 font m arhahús 11 k r. (H . J .)

M a t t y  v á r a d -  O kt. 1 8 . —  T. búza 3  fr t —  k r . k é tsze res  
2  fr t  k r .  rozs  1 f r t 2 0  k r . árpa 1 fr t —  k r . zab -  frt 8 0  k r . te n 
g e r i 1 f r t  2 0  k r . kö les -  f r t  —  k r. 1 m ázsa szalonna —  f r t .  szcua  -  
f r t  —  kr. 1 font m arhahús 1 4  kr.

N y í r e g y h á z a .  O kt. 15 . —  A m ai napon ta r to tt heti vá
sárunk , az izraeliták  ünnepe m iatt ism ét csekély  vo lt, e l k e l t : tisz ta 
búza 2  fr t 4 0 — 5 0  k r. k é tsz e re s  1 fr t 5 0 — 6 0  k r. ro z s  1 f r t  1 5  k r.
á rp a  9 5  k r— 1 frt. zab 6 5 — 7 0  k r . te n g e ri -  fr t —  k r . kö les 1 frt
1 0 — 2 0  kr. kása 2  frt 4 0 — 5 0  kr. paszuly -  fr t —  k r. (K . B.)

T a s n á d .  Okt. 14 . —  T. búza 1 fr t 8 0  k r . k é tsz e re s  1 frt
2 0  k r. ro zs  1 f. —  k r . á rpa -  f. 9 5  k r. zab  -  f. 5 0  k r . te n g e ri 1 frt
1 5  k r . kö les 2  frt 8 0  k r . egy  mázsa szalonna 3 8  f r t. széna -  f r t 6 0  k r. 
eg y  fo n t m arhahús 1 3  k r. (Á. L .)

T o k a j .  O kt. 1 0 . —  T. búza 5  f. 5 0  k r. k é l s z e r e s 4 f .  — k r. 
ro zs  2  f. 8 0  k r. á rpa  1 f. 4 0  kr. zab 1 fr t 8 0  k r. te n g eri -  fr. — 
k r . kolom pár -  f r t 7 2  k r . 1 mázsa lisz t 0 .  sz. 11 frt 5 0  kr. 1 . sz . 8

f r t —  k r . szalonna —  f. -  k r . széna - f .  7 0  k r . 1 fon t m arhahús 14
k r . bo rnyuhus — k r . 1 ite z e  ó  b o r  —  k r . bikfn ö le  -  I r t  — k r. (Z . J .)

az 1864-dik év harm adik  negyedében, középszám itással. 

(A  ilebreczeni kereskedelmi és iparkamara jegyzőkönyvéből.)

Búza K elsz. ltuzs Árpa Teng. Zab Köles

m érője  krajcstárokban
Arad 3 0 7 2 2 9 1 7 7 122 2 4 6 1 2 7 __
D ebreczen 2 8 6 2 2 9 1 7 0 1 3 8 2 6 8 1 3 0 2 9 2
Gynla 2 9 9 2 6 2 1 9 3 1 4 2 2 7 8 1 6 4 3 3 0
H. B öszörm ény 2 6 0 2 0 3 1 6 3 131 2 7 1 1 1 0 22C
H. Nanás 2 8 6 2 1 3 1 6 2 1 2 5 2 1 0 91 2 1 9
Makó 3 0 0 2 5 3 — 1 1 5 2 7 5 1 4 3 _
H argita 3 0 9 2 3 2 1 6 8 1 4 0 2 6 6 1 2 6 4 8 9
N agybánya 3 3 2 2 5 7 2 0 6 — 2 5 9 14 7 —

N agy-Lak 2 9 2 2 4 6 — 1 2 3 3 2 2 131 -

N agyvárad 3 0 2 2 3 2 1 9 0 1 3 2 2 6 8 121 —

Szatm ár 3 0 8 2 4 6 1 8 9 1 3 6 2 4 6 1 2 4 5 00
Tasnád 2 6 9 2 0 9 16 4 116 2 5 1 1 1 6 _
Zilah 3 0 8 2 1 6 1 7 2 121 2 6 3 1 3 2 —

Bécsi b örze  á rfo lya m a .

0  k t  ó b o r . 1 1 8 . 1 9 . | 2 0 . 2 1 .

5 % -e s  Metalliques 100 frt. 6980 . 69.90. 70.10. 69.85. 69.90.
5% ~ es nem zeti külcsün 100 frt. 78.50. 78 50. 78.80. 78.60 78.70.
1860 sors kölcsön 100 frt. 93.10 92.25 92.30. 91.95. 92.70.
H itelin tézet részvényei 180.10. 179.— . 170.70. 177.70. 178.80.
B ankrészvények 774.— . 773.— . 774— 772.— . 7 7 3 . - .
Londoni váltók 116.— . 116 50. 116.65. 117.10. 116.90.
Ezüst 100 frt 415.75. 116.— . 116.— . 116.50. 116.50.
Arany 1 db. 5.52. 5.53. 5.54. 5.56 5.55.
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i ¥ f Árverési hlnlHináiy.

A nngym óllósdgu  iniíjfyor Itir. llo lyU irlé tu iu lcs f. 6. m ignszlns 211-kéu 0 1 .0 7 8  
sz . ii. ke lt Icii'otdban, u „ H o m o k - k o r t 11' liillit m ögött lövi) s oddijrolé s e r lé s li iz ln ld - lte -  
lylll hnszm ill 5 5 0  ho ídny i fo ld le rltle tn ek . tülib n p ré  résailelro  fe lo sz tv a  k ü z é rv e ré s  ntjdn 
leendő  olndutAsdt en g ed é ly ez n i in ö ltó z ln tv iin ; e zen  é rv o ré sn e k  a h e ly sz ín é n  leontlö m o g - 
tttrlAsdrn lintrtridőlll f. ó. o k tó b e r  3 1 - lk  n n p jénnk  re g g e li U ó ré jn  nzon  h o zzéad éssn l tű
ze tik  k i, m isze rin t uz á rv e ré s i Feltételek n v á ro s  szám v ev ő i h iv a ta láb an  ad d ig  is m eg te 
k in th e tő k .

K elt D obroczonhon n v á ro s i landesnnk  1 8 8 4 , okt. 2 0 , ta r to tt  Ü léséből.

A v á ro s i T a n á c s .1—-U

Mádé szöttösKert.
A nitgyct'dóru muitvén, az úgynevezett S étakerthen  I '/» nyilas nem es faja sziillökkel 

bu ttlte te tt k e r t  szabad kézből eladó.
É rtekezhe tn i irá n ta  B utthyúnyíutczún a 2557 szám a luittiúl. 1— t

.J  . .z  ^  Pozsonyban m egalakult „ H u n g á r i a 1'  biztositó-bank alu líro tt fóügynóksége ezennel köztudomússá teszi, hogy ezen hazai b iztosító in tézet m űködését egyelőre a  tű zkár elleni biztosí
tási téren  m ar megkezdvén, a nagyérdemű közönségnek ezennel fölajánlja szolgálatát biztosítások eszközlésére

J P ^ T Ü Z - K Á R O K  E L L E N Ő R

hazai uj biztosító Intézet az általa m egalapított tntézvéiiyeknél fogva, a nagyérdemű közönséget minden lehető kedvezményben részesitendi 
. , „  A* intézetnek 9.000,000 oszt. ért, forintból kéjizendö biztosítéka, a biztosító feleknek megnyugtató kezességet nyújt arra,

zabban teyositeudl. —  D ebreczen 1804. évi augusztus havában

4 - 4

gyáta lábau  <

hogy a társaság  elvállnlt kö telezettségeit lehető leggyor-

A „HUNGÁRIA11 bizlosilő föilgynökscge Debreczenben
D e n l i o f  L á z á r  v a  T á r n á n á l .

K iadó : a  debrecienl s z i n ü g y e g y l e t . Felelős szerkesztő: S á r v á r  y Kl e k .

D e b r e m n .  18B4. NyoniRloll a váró* könyvnyom dájában.

F olyta tása  a  m ellékleten

Tiszántúli R eform átus Egyházkerület Nagykönyvtára
Jelzet: G485



Melléklet a .,Hortobúuuu l&64-diki 43-dik számához,
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■M adó
1242.
1804. Árverési hirdetés.

g o z n a f L . jfc  é . f s a v é l i y  e f c .

iráot értekezhetni o z ^ !\lv“íl<‘ ö*'z*nfilomlúrsulul pénz- 
tárnokénál a oieg^dutczaTf^ifodábag^ '  2 — 3

É rtesítés  
a  t .  e z .  s z ü l ő k h ö z .

Alólirt, mint a debreczeni róm. knlh 
leánytanoda ujonan kinevezett taniló- 
nöje, tisztelettel értesíti a I. ez szülő
két, miszerint a vezetésére bízott tano
dában a növendékek minden a növelés 
érdekében szükséges szakban kellőké
pen fognak taníttatni. — A rendes tan
tárgyakon, u. m. a vallás-, magyar- és 
oémetnyelv-, szám- és gazdasszonyta- 
non kívül, mindennemű női munkákban, 
n. tn, kézi- és díszmunkákban, arany és 
ezüsttel hímzésben, fehérnemű- és ru
havarrásban, művészetit hajmuukák- és 
czipö-készitésben alapos oktatást uyc- 
reudenek.

Egyszersmind elvállal alólirt, növelés 
végett jó házból származott vidéki nö
vendékeket s jutányos áron azok illő 
ellátásáról gondoskodik.

A t. ez. szülék figyelmébe ajánlja 
magát Özv. Z a lá  n y i lm  r é  n é
2 — 3 szül. Hanke Klára

Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek
könyvi tanácsa által közhírré tétetik , hogy ifjú 
C s o n k a  Dánielnek Piacz- (Kádas) utczán 1855., 
szám alatt levő e 3  hold és 1350 Q  öl küisőföldjé- 
vel egyült 5000afrtra becsült háza, folyó évi novem
ber 16 s szükség esetében deczember 15-ik napjain 
d. u. 3 órakor a helyszínén tartandó nyilvános árve
résen biróilag el fognak adatni. —  Az árverési fölté
telek végrehajtásra kiküldött bíró T ó b i István tör
vényszéki tanácsnoknál megtekintelhelnek. —  Kelt 
Debreczenben a városi törvényszék telekkönyvi taná
csának 1864, szept. 2 4 -én  tartott üléséből. 2 — 3

’; tk. Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszéke, mint telek

könyvi tanácsa részéről közhírré tétetik, hogy Spu r n i  
Jánosnak a pejével K á i l i x  Katalinnak Piacz- (tizen
három város) utczai 1636 számú s 500 aforinlra be
csűit házok, folyó évi deczember 7 s szükség esetében 
jövő 1865 évi január i i - i k  napján d. u. 3 órakor a 
helyszínén tartandó nyilvános árverés utján biróilag el 
fog adatni. - -  Az árverési feltételek, a telekkönyvi 
hivatalban megtekintethetnek. —  Kelt Debreczenben a 
városi törvényszék telekkönyvi tanácsának 1864. évi 
Szept. 23-kán tartott üléséből. , 2— 3

F e l h í v á s .

| ) o o } o c { o o { o c f l o o | ) c  o ^ ) ö ) c o ( |  

A legbiztosabb szerkezete 1 < >v

Petroleum-Iámpák
és hozzá  fe h é r  szag ta lan  b iz tos fokit

nem  explodéálható  u

P e t r o l e u m !
kaphatók

S z e p e m y  J n i a l  k
városház a la tti  norinbergi és disz áru - A  

kereskedésében. ;-<>őö

E zen  czélszerüségöknél fogva oly g y o r^ ’J ^  
san  m ajdnem  á ta lán o ss i v á lt lá m p á k ,- ^  

P, m elyek a  gázlánghoz hasonló világot a d -  P 
a  nak , — olcsóságra és tisz ta  egyszerű k e -?f  
0  ze lésre  nézve m inden eddigi lám p ák a t1' 
x  felülm úlnak. —  boltok, műhelyek, la k -  
0 szobák, vendéglők, folyosók és konyhák : 

v ilág ítá sá ra  a  legöszin tébben a já n lta tn a k ..

Árverési hirdetmény.

makkoltatás
h a  s s  o u b é  r b e - a  d ú s a .

A f e k e t e e r d ö i  üveggyárhoz ta r -  
tozó m integy 7400 holdnyi — rész in t

(j tö lgy, ré sz in t pedig  bükkfából á lló  e r- 
. t |  dőségnek m akko lta tása , f. évi ok tó b er 

d j  1 7 -kétö l kezdve a  fen tnevezett gyár 
irodájában , a  többet ígérőnek  haszo n - t | | |  
bérb e  adatik . f  .'

A  j ö » * á g : lg a * g a í tV t* J » ( f  a Í  
3 -3  F ch c lee rd ö n , (É losd  mellűit). B í

1211.

1S64.

Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek
könyvi tanácsa által közhírré tétetik, hogy előbb U j -  
falusi, jelenleg S z ő k e  Sándorné szül. J ó n a Klárá
nak kiskorú gyermekeivel közös péterlloutczni 1145 
számú háza, mely 5 hold és 750 Q  ól külsőföldjével 
egyült 800  afrtra becsttltetet, f. évi deczember 5. s 
szükség esetébeu jövő 1865. január 8-dik napjtin d. 
u. 3 órakor, a helyszínén tartandó nyilvános árverés 
utján biróilag el fog adatni. — Az árverési feltételek 
törvényszéki főjegyző K i s s  Imre urnái, mint kiküldött 
végrehajtó bírónál megtckintetlietnek. — Kelt Debre- 
czenben a városi törvényszék telekkönyvi tanácsának 
1864. Szepl. 23-kán tartott üléséből 3 — 3

S z á r a z  ó l l á
nagy és k is  m ennyiségben eladatik

S z e p e s s y  A n t a l  $
városház a la tti  kereskedésében. ~K

„ 2 - 4  . &
@ ) o o { o c ( ) o o í o c ( @ ) o  3 < j o o 0 o o § o o ( ©

1670.
ÍBG4. V B. Árverési hirdetés.

124C.
1804. Árverési hirdetmény.

J a b l o n c z a y  Kálmán marasztalt alperestől 
S z m r e c s á n y i  János urnák általa haszonbérbe 1>irt 
parlagi tanyáján levő a birói végrehajtás utján lefoglalt 
és megbecsült 30  hold tengeri és 10 hold dinnye ;véi- 
tése a folyó évi akt. hő 24-ik napján d, e. 9  órákét 
a foglalás helyszínén tartandó közönséges árverés u t- 
ján a legtöbbet Ígérőknek azonnali készpénzfizetés 
mellett a városi biróság ia,0/ise i ^  **• alatti vég
zése folytán el fog adattalni. —  Kelt sz. kir. Debfe- 
czeu város városi bíróságának 1864. szept. 26.kán 
tartott üléséből.

S z a b ó  J ó z s e f  m .k.
2— 2 jegyző.

Sz. kir. Debreczen varos törvényszékének telek
könyvi tanácsa által közhírré tétetik,hogy özv. Bánki  
Istvánnéuak csupóutczai külvárosi 3157 számú s 360 
afrtrn becsült háza f. évi deczember 6 s szükség ese
tében jövő 1865. évi február 16-dik napjain d, u. 3 
órukur n helyszínén tartandó nyilvános árverésen bí
róikig el fog ndatui. —  Az árverési föltételek végre
hajtásra kiküldött biró K i s s  Imre törvényszéki fő
jegyző urnái meglekinlothetnek. —- Kell Debreczenben 
n városi törvényszék telelekkünyvi tanácsának 1864 
szept. 23-kán tartott illéséből. 2 3

’fc- '''A:-'-'A:

“Mezei gazd ák '
m z  á  i n  á  a'

A legnehezebb mivelelü földben is hizto- I 
Bán használható, e g é s z e n  v e r t  vas ból  k é -  j 
s z ü l t  v a t e l l t ^ f c i l i  v a s ó o r o i i ó f c U -  ;

kaphulók, Debreczenben K á r o l y  i

A ltta l kovácsm esternél,
vsniitczúu 1525. se. alatt.

Hat- : g
1— 6 ! |

Legközelebb elhunyt debreczeni volt lakos s mérnök 
ifjabb K á d á r  Ferenci azon hitelezőit, kiknek kezei
ben netalán oly vallók volnának, melyeken n mi neve
ink is bármi kötelező minőségben mutatkoznának, mi
után fölmerült esel következtében uláirásuinkat, hogy 
azok valóságáról meggyőződhessünk, meg kell tekin
tenünk, ezennel felhívjuk, hogy azon váltókat, lm még 
le nem jártuk volna is, nekünk, jelen felhívásunknak n 
„llor|obágy“ -banl első megjelenésétid számítandó 15 
nap ulnlt mutassák be, mivel elleneseiben azokat név- 
ulriirdsunknl illetőleg álulálmn karnisuknak nyilvánítjuk.

Debreczenben 186-1 október 8.

II a r c s n y I s i  v á u,
T ó l h ,1 á n n s.

2 — 3  Czeglédulciáti : 17. szám alatt.

(P
11 /  árverés.

Nóltni E r d ő l y i  József ürüld)- 
Beinek a  pittez legszebb tőszón 
Ittvö enieloles szeglet-litlznk n klllsü- 
fOltlje folyó óvi oki.. 27 s szükség 
esetében"nuv. 24 -ik  napjain  d. ti. 3 
óm kor a  helyszínén  nyllvtliiosnn 
ú rvo re lte tn i fog.

A ketlvezü véte li fö lté te lek  Tóbi 
Istviin tain lesnok ű rn é l m egtekin t- 
hetük. 3— 8

1 1  —

f ‘Mii?W'ilfc kVíVoaTa "Ve

Árverési hirdetés.
Sz. kir, Debreczen város törvényszékének telek

könyvi tanácsa állal közhírré tétetik, hogy S z e g e d i  
l.a|osnak a nejének T ó t h  Zsuzsáiménak piucznterni 
külvároson 3420 számú b *00 nfrtro becsült házuk 
folyó évi október b szükség cselében november 17-ik 
napjain d. u. 3 órakor a holyszinéu tart "totó nyilvános 
árverésen biróilag cl lóg adatni. -— Az árverési fül— 
tételük u városi lulekhivntotbun mogtekinlotbetnek, — 
Kuli Debreuzenben a városi törvényszék lelokköliyvi 
Inuácsának 1864. nug. 24-kén tartott üléséből,,

3 á
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la t Árverési hirdetés.
Sí- kir. Debreczcn város törvényszéke, mint telek

könyvi hatóság részérói közhírré tétetik, hogy Ká l -  
1 a y Énóknak Debreczenben széchenyiutczán 1771 
sz. a. levő háza, 6 hold s 200 Q  öl külsőföldével 
együtt, f. évi november 7, szükség esetében deczem- 
ber 12-ik napján d. u. 3 órakor a helyszínén tar
tandó nyilvános árverés utján biróilag el fog adatni. 
—  Miről venni szándékozók, oly megemlítéssel ér- 
tesittetnek, miszerint a kikiáltási ár 24,000 afrl leend 
s ennek 10°/o-át, az árverelni akarók az árvereltető 
biró kezeihez bánatpénzül előre letenni tartoznak, —  
a közelebbi föltételeket pedig a városi telekkönyvi 
hivatalban megtekinthetik. —  Kelt Debreczenben a 
városi törvényszék telekkönyvi tanácsának 1864, 
szepk 7-kén tartott üléséből. 3— 3

Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek

könyvi tanácsa által közhírré tétetik, hogy E i s e n -  
b e r g e r  Móricznak Debreczenben hatvanutczán 
1576 szám alatt levő egyemeletes háza, mely 11 hold 
és 100 Q  öl külső szántóföld illetékével együtt 
17,000 afrlra becsültetett, f. évi november s szük
ség esetében deczember hónapok 2-ik napjain d. u. 
3 órakor a helyszínén tartandó nyilvános árverés ut
ján biróilag el fog adatni. —  Az árverési föltételek 
T ó b y  István törvényszéki kiküldött tanácsnoknál 
megtekintethetnek. —  Kelt Debreczenben a városi 
törvényszék telekkönyvi tanácsának 1864, szept. 
16-kán tartott üléséből. 3— 5

■bt Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek

könyvi tanácsa által közhírré tétetik, hogy Má rk  os 
Mihálynak batvanutezai külvároson 3362. számú 400 
afrlra becsült háza f. évi november, szükség eseté
ben deczember hónapok 14-dik napjain d.u. 3 óra
kor a helyszínén tartandó nyilvános árverésen birói
lag el fog adatni. —  Kelt Debreczenben a városi tör
vényszék telekkönyvi tanácsának 1864, aug. 24-kén 
tartott üléséből. 3— 3

Sir Árverési hirdetés.
Sz. kir. Debreczen város törvényszékének telek

könyvi tanácsa állal közhírré tétetik, hogy S z é l  
Györgynek a nejének F UI ö p Zsuzsánnának czegléd- 
ntezán 177 szám alatt lévő s 8 hold és 400 Q  öl 
külső földjével együtt 000 efrtra becsült házok folyó 
évi november 25 a szükségeseiében deczember 27-dik 
napjain d. u. 3 órakor s helyszínén tartandó nyilvános 
árverésen biróilag el fog adatni. Az árverési feltéte
lek a városi telekkönyl hivatalban megtekinthetnek. — 
Kelt Debroozenben a városi törvényszék telekkönyvi 
tanácsának 1864, aug, 24-kén tartott üléséből.

3 - 3

!Sr Árverési hirdetmény.
Sz. kir, Debreczen város törvényszékének telek

könyvi tanácsa által közhírré tetetik, hogy S z U c s  
András és kiskorú leánya Szücs Eszter pélerflnl 804 
szám alatt levő s 800 nfrtra becsült házoknak a hely
színén blróllog tartandó ujnbb árvcrellelésérc határ
időkul folyó évi november 3 s szükség esetében de- 
czamber 8-lk nupjal tüzeltek ki, miről árverelni aka
rók oly figyelmeztetéssel érteslttetnek, miszerint az 
árverési feltételeket árvereltető bíró K i s s  Imre tör
vényszéki főjegyző urnái megtekinthetik. —  Kell Ueli- 
recienben a városi törvényszék telekkönyvi tanácsának 
1664, izept, 7-kén tartott ülégéból. 2 -  3

Árverési hirdetés.
A N a g y Bálint és neje K i s s  Zsuzsáuna csődtöme

géhez összeírt ingóságok u. m. házibutorok, konyha-, 
kamarabeli eszközök f. évi október 28-ik napján dél
előtt 9 órakor a péterfiautezai 744 sz. a. háznál kész- 
pénzfizetés mellett; továbbá a sextakerli 8 0 0  afrtra 
becsült 4  kapa, pajtával a edényekkel ellátott azőllő 
ugyancsak október 28-kán, szükség esetében pedig 
nov. 28-án d. u. 2 órakor a helyszínén, végre a pé- 
terflautezai 744. sz.a. ház s külsőfötdje, melyek 3000 
afrtra becsülteltek, f. évi nov. 29, szükség esetében 
decz. 29-kéu d. u. 2 órakor a tömeggondnok I m r e  
Gábor urnái, vagy választmányi teg K ov  á c s  Sándor 
ügyvéd urnát megtekinthető feltételek mellett nyilvá
nos árverésen el fognak adatni. —  Kelt Debreczenben 
a csődválasztmánynak 1864. évi szeptember 24-kén 
tartott üléséből.

3 — 3

Ü-B s jb * v e r é 8*
A néhai B a t  v a „ i Gábn^jg$ryttéki 395. zz. a. bú

zánál én szepesi 1 3  ü^yiln? Ugjobb minőségű tanyafől- 
dének uyijvános árverése.. ^ ^ | | | . |^ * a ‘pt kiskorú érde
kéből gyámK»tóaágil*g h io > i» v ú o , kffi*időül eház- 
ranézve f. 1 8 6 4 —ik év nov. JtS és szükség esetében 
decz. 3 l- ik  d. u.' 3 órája,—  ,a fényáradésvo f. 1864. 
okt. 29 és azüksilf ®85*Ófcen riov. 746-ik napjai, mind
két esetben a helyszínére kitüzettek, m irí a venni 
szándékozók oáoatpénzzcl megjelenésre meghivatnak. 
Az árverési föltételek slólirottnál mint az árverés tel
jesítésével mogbizoltná! megtekinthetők. Addig is 
azonban a szabad kézbőli eladás is megengedtetvén: 
errenézve a nagykorú örökösökkel, s kiskorú gyámja 
L i p t a i  Miklós és alólirottközbejöttévelértekezhetiH. 
—  Kelt sz. kir. Debreczenben város törvényszékétől, 
mint gyámhatóságtól, 1864, okt. 14.

K i s s  I m r e  m .k. 
2 - 2  kiküldött tvszéki főjegyző.

em beriség nevében ju tta ssá k  k öztudom ásra  alább i r t  közlem ény, m ely rend k ív ü l sok  jó t  
vonand m aga u tán . D r. K  o o k  e.

Fehér, (hollandi) egészségi-m ustárm agvafc 
D 1 D I E B T Ó L

39 évi naponkint növekedő siker, elegendő bizonyítéka a fehér hollandi egéaz- 
ségi-raustárm agvak kitűnő gyógylulajdonságának. Több mint 200 ,000-re  menő te lj-  
hitelű okmány kezeskedik e hasonlithatlan gyógyszer közkedvességben létéről, 
m elyet a híres Dr. K o o k  e oly méltán neveze „a  z é g  á 1 d o 11 é s  d  i c s ő a d o 
m á n y  á ;‘-n ak . Kincs gyógymód, mely egyszerűbb, biztosb és jutányosabb lenne 
mint e z : 3—4 kilogramm (egy kilogramm : 2  vámfont) e legendő, hogy b i idült 
gyomorkórok, gyoraorgőrcsök, eraésztésihiányok, bélbetegségek, m irigyek, hasm e
nések, álm atlanság, m ájkór, csuz, bőrkiütések, sápkór, köszvény, m akacs szorulás, 
mellbaj, nátha, kom orkórság, elnyálknsodás, —  mintszintén az időváltozás szülte 
bajok és fájdalmak, m elyek a ro s t nedvek s rom lott vértől e rednek  stb . egyéb b e 
tegségek elmúljanak és melyek gyógyítására e mustármagnak használata a leghí
resebb orvosi tek in té lyek  által naponkint rendeltetik  és fqánUatik.

E  k itűnő  tu lajdonságú  m agvaknak D e b r e c z e n b e n  
egyedüli r a k tá ra :  G e r é b y  és H a u n i g *  u ra k  kereskedésében , 
(Széchenyiutcza szegletén.) 19— 20

A gyógytudomány sok és nagyhírű tekintélye által ajánlva és bizonyítványokkal ellátva! •*

Dl', b ér u m o ih er  l i p ó t  •" I
I H Ő R A ' U I U I  1

•tVFQhotf-

(a kölni v í z  quintessentiája) eredeti üveg 1 fr t 25 u jkr

~  eredeti ládácska 7 frt 50 u jkr. JJ
Dr. B é r i n g u i e r  ca. k. szab. k o r o n  a- s  r é s z é b e n  a legfinomabb, röppenő llló-szeaz a növényvilág $  

alkatróizeinek legválogat. Unbh és legdrágább, jó.nxagu, élénkítő és erősítő részeivel «kép van vegyítve, hogy e .» 
szesz, n Icgkényesb ízlésű míndkétnombeli szem élyek s o leggyakorlottabb szakism erök által minden más e fnjta 
kéizilm énynek elébe tétetik , nemcsak mint igen kellem es s z n g o s é s m o s d  ó -v  i z, hanem mint kitűnő segéd* 
szer az életerő fölfrisltése és az idegek erősítésére.

f Or. B O ftC H A B D T
Illatos NO VÉNY-SZAPPAN A.

M n w m s
±  Ára 
S c g y  bepecs 
T  toll e r  e d .  I i4  

csomagnak

^  1863. évi
•» luvaisi 
X  növényekből.

.  ,  .  ,  , . ju o re ro sites re  c» ép.ogncn tnrlftsürn; Itciségk     , ........ .  .  .  . c
i v l ' t ‘r T '1 —•*■•» <<siakmiiban előélliitnlhiitmik, úgy n i oly alknlninilnn s i e p l ó ,  m á j f o  11 a k ,8 ,« 1I ,s ,s * l,r * r ' l  s 
nnpégulés, fiikiidéhuk, pnlinmisok, Itörbnjok stb valamint nép és ünomköm uk életerős elöéllitésérn és é lénk ilé- j 
sére. V a g y  IisssA m m I l i n s s l l A l l i a t ó  s s l n t é n  m i n d e n n e m ű  f t t r d ü k l i e a .

Dr. B o r c h n r d t  cs. k . s táb . n U v é n y -s s n p p a n a kitűnő s te r  a— .„  .  -  .
őrerősltésre és ép.égbcn tn tlésé rn ; kétségkívül legjobb ások h ő it , m ik # * '*

Gondos, tudományos ős olőlinludoll iaincrRtnck oredmőnye n aialiadulinaiott

Or. H artung-féle htdnövesztó szer.
A hajnak éstssorll üpoliisn hatásénak kölcsönös klcgéssllésére, inig n 

Ckinahéj-olnj
u huj megtartáséra és ssépitésére étnléhan, Ildiiig n

NUvdnyi Ar^/kemies
 n linlnüvés feiélesilóse és élénkllésérc Igen kiltlnöiMi hat s míg as első a huj rtigékony-

Nő njkr._ silgitl és_s»lnét fokossá : na utóbbi n korén A siülé.l s n lm] kihullást nkiidélyoiia, U S  i g j h r .

l g

am ennyiben n fejbőrnek uj, Jótékony halósu anyagút ssulgéllnt s n hnjlüvat a legcrőloljesehben téplillju

f W n
K Á r o l } '  gyégysserésinél és

0 9 “  D e l s r e o u e n b e n ,  sinliolt gyérl érőn egyedül knphnlók e Jeles minőségű sierek  i K o t S C l l l l C C k

Dsütecsen 1964. Nyomatait a véres könyvnyomiléjibin.
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